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CALENDARUL UNIVERSITAR
ACADEMIC CALENDAR / %27k F1 /7| AKATEMUYECKUU KAJIEH]]APD

Di daglccn:ctttf\t/ll t‘fg:a/%;‘i oo Sesiuni de examene Vacante
Anul de studii A Exams / | Dxzamenv Vacations/ /Z# Kanuxynet
. Yuebnaa deasmenvrnocmo o o5
Academic Year Sem 11 Stagii de practici »
G Sem. | M Semester. 15— Sem. | Sem. I Intership /37 | Ipaxmuxa Tarna Primivari Vara
Vuebnvii 200 1% Semester/ 25 —2247 | 1B o 1% Semester/ 5 —224) | 2™ Semester/ % Winter/ £ 25/ Spring/ Z=# Summer/ EF
Ilepsviii cemecmp - mopou Ilepeuiii cemecmp Hl Bmopoii cemecmp 3uma Becna Jlemo
cemecmp
Sem. Il
septembrie-decembrie februarie-mai de_cembr_|e ) mai - iunie . . mal . L ianuarie aprilie iulie-august
“ s A < e A lanuarie < e A Practica de initiere in specialitate < e A P < e .
Anul | 15 saptamani 13 saptamani . e A 4 saptdmani S 2 sdptdmani aste 8 saptdmani
3 saptadmani 2 saptamani 1 siptiméni
15tYear September-December February -May December-Janua May-June Ma January saptamana July-August
R 15 weeks 18 weeks 3 weeks Y 4 weeks Speciality initiat)i/on internship 2 weeks e k 8 weeks
Iepewii 200 HHEAH CHELH PRy THEAH 2 weeks —4 Eastefﬂ; ;Wﬁe LHENH
515/DZ 6 o i 34 M 7/ 2/ £FH- 1 8/
cenmabpv—oexadps pespanv—maii P — Mati—uioHsb LAY T35 - 2/ AH8apy, anpens uionv—aezycm
15 neoenv 13 nedenv 3 neders 4 nedenv i 2 Heoenw Tacxa - 1 nedens 8 Hedenv
Beoonas npaxmuxa — 2 nedens
Sem. IV
. . . - decembrie - Lo aprilie-mai . . mai -
septembrie-decembrie februarie-aprilie - - mai - iunie - - ianuarie iulie-august
o e A SR ianuarie A Practica de specialitate - e A Paste . D
Anul 11 15 saptamani 13 saptamani < e A 4 saptamani o e A 2 saptamani R 8 saptamani
" - 3 saptdmani 2 saptamani 1 sdptdmana
2" Year September-December February -April May-June - January July-August
. December-January April-May May
— R 15 weeks 13 weeks 3 weeks 4 weeks Speciality internship - 2 weeks 2 weeks Easter-1 week 8 weeks
15 /% 13/ 35 fl/n7 Y| 2/ £ET -1/ 84
cenmsabpb—0exkaops despanv— anpens Maii—uioHb . AHBADY, uionL—ae2ycm,
Odexkabpv—aneaps anpenvb—mati anperno,
15 neoenv 13 neoenv 4 neoenv 2 Heoenw 8 nedenw
3 Hedenv NpOU3800CMBEHHASL NPAKMUKA THacxa-1 neoena
2 nedenv
Sem. V
noiembrie-decembrie
Practica de specialitate - 4 saptamani
decembrie - November-December ili
septembrie-noiembrie ianuarie-februarie ianuarie februarie - martie Speciality internship - 4 weeks ianuarie alfr't'e
Anul 111 11 saptamani 6 saptamani 3 siptamani 2 saptamani 5e semestre 2 sdptimani | ss a;sv ¢
3rd Year September-November | January - February P February- March - . January saptamana
— December-January April
=AEL 11 weeks 6 weeks 2 weeks Ly > - 4 )5 2 weeks
? ~ B = 3 weeks — = . Easter-1 week
Tpemuii 200 NAE1 A HEZA - HE—H —HE=H 5-1i cemecmp A 77 /7
11,5 6% 3 Yk HOABPb—OeKkabpb, 24 EE1/H
CeHmAOPbL-HOSAOPY AHEapb-hespans geepans - mapm  |[Ipouzeodcmeennas npaxmuxa - 4 Heoenw AHEAPb,
dexabpv—aneapy, anperv,
11 neoenv 6 Hedenw 2 Hedenb Sem. VI 2 Hedenv
3 neoenw - .- Tlacxa- 1 Hedens
martie-aprilie
Practica de specialitate - 6 saptamani
March-April
Speciality internship - 6 weeks




6e semester
=HEVA
LS - 64
6-11 cemecmp
Mmapm—anpens
npou3B00CMEEeHHAs NPAKMUKA - 6 Hedelb
aprilie -mai
Practica de cercetare - 4 saptamani
April-May
Research internship - 4 weeks
VYA =4 A
BT - 45
anpenv-mati
uCC]le@OG(lme]leK(lﬂ npakmuka
4 neoenw

Total nr.
saptamani
Total no. of

weeks/ 5t & £
Obwee
KoJjiuyecmaeo
Heoenb

41 saptamani
41 weeks
414

41 neoenv

32 saptamani
32 weeks
32/

32 neoenv

9 saptamani
9 weeks
944

9 neoenv

10 saptamani
10 weeks
1044

10 neoenw

18 saptamani
18 weeks
184

18 neoenw

6 saptamani
6 weeks
6447

6 neoenw

3 saptdmani
3 weeks
34

3 neoenv

16 saptamani
16 weeks
16/

16 neoenw




PLANUL DE iNVATAMANT PE ANI DE STUDII
STUDY PLAN ON YEARS OF STUDIES
FEFELN 5 BIE T 114 ] VAEBHBIH ITJIAH IT0 TOJAM OFYYEHHA

Numiir de ore pe tipuri de g
Total ore activitati £
Number of hours Number of hours by types 3
by o qf actllvmes o )
7 HRIEBNFEZLLRY 71970 B g
Obwee Koruuecmaso 4acos Komuiecmso 1acos no §
sudam dessmenbHOCmU % f\g < §
Cod Denumirea unititii de curs ) T?s 1“: % = §
Code Name of the Course % NS o i § E5 | 81
RELCHT REEEFR F._%§ 3 s Ex 5| 83| 9y
Koo Haseanue oucyunnunol 5 & § s E g ?: § = § 2, £ 3 6% zZR
Total | €/ 3 | 22 3 Sl 53 B2 &< £l
Total cei|TgE| 2w sl é%k >
g | 835|583 |3 x| E53 €S S
Hmoz STE| 533 3@ H}S E] § X &
CEZ | 283 sl g £3% 5
s¥|7z8| 8 g e
© 28 a ¥ z
X
ANUL | 1%YEAR #—224F [IEPBBIH I'OJ]
Semestrul | 1t Semester / 75 —52#] | Iepewiii cemecmp (15 saptamani/ 15 weeks/15 55/ 15 neden)
F.0.01 Introducere in lingvistica examen
Introduction to linguistics 120 60 60 30 30 e;glm 4
15 & %518 Beedenue 6 A3bIk03HaHUE it
OK3AMEH
G.0.02 | Tehnologii informationale de
comunicare examen
Information and Communication exam
Technologies / /5.6 F# 15 F4 K | 120 60 60 60 iR 4
Hnpopmayuonno-KoMmyHUKQYUOHHbLE SK3aMeH
MexXHoI02UU
S.0.03 Limba englezd contemporanda cu
aplicare la traducere |
Modern English Language with ezi;nrsn
Application to Translation | 180 90 90 90 2t 6
B CIE T R AR I | SK3aMeH
CospemenHblil aHenUlcKull A3bIK ¢
npumerenuem 8 nepegooe |
S.0.04 Traducere gramaticald din limba
engleza 1n limba roméand/rusa
Grammatical Translation from English egig:sn
into Romanian/Russian 150 60 90 60 2t 5
M B TE BT L e T i 1 i SK3aMeH
Tpammamuueckuii nepesoo ¢ aH2IUIICKO20
A3bIKA HA PYMBIHCKULL / PYCCKUTL A3bIK
S.0.05 Limba chineza contemporana cu
aplicare la traducere |
Modern Chinese with Application to ez;;”rgn
Translation | 180 90 90 90 2t 6
B CIR i R F AR I | SK3aMeH
CogpemenHblil KUMacKutl s136IK ¢
npumereruem 8 nepegooe |
S.0.06 Traducere gramaticald din limba
chineza in limba romana/rusi
Grammatical Translation from Chinese E)éiamrﬁn
into Romanian/Russian 150 60 90 60 2t 5
MK GEENE L ) T i i 1 i3 A SK3AMEH
I'pammamuueckuii nepeeod ¢ KUMAaicKko2o
A3bIKA HA PYMBIHCKULL / PYCCKULL A3bIK
G.0.07 | Educatia fizici evaluare
Physical Education 15 15 15 eval!;_zon
KE / Dusuueckas kynomypa squém
Total semestrul | 6Ex
Total 1% Semester / 55— 2 # & 1 915 435 480 30 | 330 75 1Ev 30
HUmo20 3a nepgulii cemecmp
G.0.08 *Limba romand de comunicare 90 45 45 45 evaluare
Romanian for Communication evaluation
KL HJE Wi/ Pymblnckuil A36iK ;Zi




Numiir de ore pe tipuri de g
activitati
N Total ore Number of hours by types §
umber of hours L 15
e o qf actlyltles - )
T BN FEZRY 7197 B S
Obwee Koruuecmaso 4acos Konuuecmeo 4acos 1o g
@ QO
sudam desmenbHOCmU 5 f\g < §
Cod Denumirea unititii de curs S T?s 15 % = E‘
Code Name of the Course ® BN g & i § = g E ~
RFEICHY RFEEE R % 5 _Eﬁ%‘g 3 S ';LE_E £ S E = tﬁ
Koo Haszsanue oucyuniumwl E Y § %S{[Hg g, %‘ § = g § E é §~ > SR
Toal |Spi|33i|eg| RS EEs ET :
g | 8551 ESS |3 x| EEY SEy =
wir | 35| 585 |0x Egg T58 5
Hmoz 5T § ST D 3| @ %EE% 5
OCgx| 235 S S -
EN | 9328 3 § 5SS S
s | Bz ° £ % k
X
st 0bweHust
Semestrul Il 2" Semester / 52 54 | Bmopoii cemecmp (13 siptimani/13 weeks/13 /13 nedens )
F.0.09 Introducere n traductologie. Tehnici
de traducere scrisa
Introduction to Translation Studies. ezi;nrﬁn
Written Translation Techniques 150 78 72 26 52 2t
BIF2 i BTG o
Beéeoenue 6 nepesodosedenue. Texnuxu
NUCbMEHHO20 nepe@oda
F.0.10 Literatura universald pana in secolul
XV examen
World Literature until the 18 century 120 | 39 81 | 26 | 13 ol
18 #1227 L AT AR5 o
Bceobwas numepamypa oo XVII gexa
S.0.11 Limba englezd contemporand cu
aplicare la traducere |1
Modern  English  Language  with ez;;nrﬁn
Application to Translation I 120 52 68 52 Zit
B CIE TR F AR I 1 SK3aMeH
Cospemennvlil  avenuiickuti  A3blIK €
npumereruem 8 nepegoode 11
S.0.12 Traducere gramaticala din limba
romand/rusa in limba engleza
Grammatical Translation from ezigwrsn
Romanian/Russian into English 120 52 68 52 Zit
ML JE T B (He s B ST T i SK3aMeH
Tpammamuueckuii nepesoo ¢ pyMbIHCKO20
/ PyccKo20 A3b1KA HA AH2AUNCKUL A3bIK
S.0.13 Limba chineza contemporana cu
aplicare la traducere Il
Modern Chinese with Application to ezigwrsn
Translation 11 150 78 72 78 Zit
B CIR i R F AR I 1 SK3aMeH
CospemenHblil  KUMAicKuii ~ A36IK €
npumereruem 8 nepegode 11
S.0.14 Traducere gramaticald din limba
romand/rusa in limba chineza
Grammatical Translation from Romanian/ ezi?rsn
Russian into Chinese 120 52 68 52 2t
ML JE T (B i 5 B R G i R E SK3aMeH
Tpammamuueckuii nepesod ¢ pyMbIHCKO20
/ pyccKo2o A3bIKa Ha KUMAUCKUtl A361K
G.0.15 | Educatia fizica evaluare
Physical Education 13 13 13 eva!\u/atlon
KE / dusuueckas kynomypa fo:n
SP.0.16 | Practica de initiere in specialitate
(traducere) e
Speciality initiation internship 120 *84 36 *84 2t
(translation) / GWLA 75> (BHIE)D SK3aMeH
Bsoonas npaxmuxa (nepesoo)
Total semestrul 11 7 Ex
Total 2" Semester / 77— “Z A&l i 913 448 465 52 241 149 1Ev




Numiir de ore pe tipuri de g
activitati s
N Total ore Number of hours by types 3
umber of hours of activities s
e s %3
ikd BRI s
Obwee Koruuecmaso 4acos S
Konuuecmeo uacos no ® S
BUOAM OesAMeNbHOCU § *\SE 5 §
Cod Denumirea unititii de curs 5] 32 3 = E‘
Code Name of the Course ® N 3 & i 3 § g E ~
RRELCHS RELH 3 S 3 s Ex S| BES| Sy
Koo H 0 L3N ) § 255|885 | 55
[0] azeanue OUCYuniuHbl = Q 8 3 a g, g g 5= % é % eo P }R
Total | €/ 3 | 223 Slss53 82gl £< £l
Total | 2p:|S3: | 28| E£58 585 P
ys4a S35 | 2| 0% 53z 558 S
moe S = S T® S 3 = BS ©
OCgx| 235 S J sy —
s 758| § N EE :
S | ES £7g 2
)
HUmo20 3a emopoii cemecmp
G.0.17 | *Limba romana de comunicare evaluare
Romanian for Communication evaluation
T D JE i N | 4 s I B I i
Pymvinckuil s13v1k 015 00wjenust sdyem
Total Anul | 13 Ex
Total number for the 1t year of study 1828 883 945 82 577 224 2 Ev 60
FH— A 11 Hmo20 3a nepebtii 200
ANUL Il 2" YEAR/ 7 —%24 | BTOPOH I'OJl
Semestrul 111 3" Semester/ 2 =4f / Tpemuii cemecmp (15 saptimani/15 weeks/15 £/15 nedens)
F.0.18 Introducere Tn terminologie examen
Introduction to Terminology 150 60 90 30 | 30 %amg 5
RiF52 it / Beeoenue 6 MmepMUuHON02Uio
OK3aMCH
F.0.19 Pragmatica traducerii examen
Prqgnjaticsnof Translation 180 90 90 30 60 ‘;’22@ 6
FEE A% / Ipazmamuka nepesoda 7
SK3aMCH
S.A.20 Traducerea scrisa din limba engleza
in limba romana/rusa a textului
sociopolitic
Written Translation of the Socio-political
Text from English into Romanian/Russian
M IFETE LY Z T JE T e IE I # S G
XA Z 1 [ Hucomennvlii nepeod
coyuonoaumu4eckoeo mexkcma ¢
AHRTUTICKO20 HA PYMBIHCKULL / pyccKuil
A3bIK examen
exam
C g1 . 150 75 75 75 o 5
SA21 Traducerea scrisa din limba engleza Hil
o in limba roména/rusa a textului din OK3aMCH
domeniul educational Written
Translation of the Text in the Field of
Education from English into
Romanian/Russian
MIETE B L 5 JE T E e iE I E i
X AEHEE / Hucomennvlii nepeod
06pa3080m€/le020 mexkcma ¢
AH2IUICKO020 HA PYMbIHCKULL / pyccKuil
A3bIK
S.A22 Limba chineza: analiza si producere
de texte informative
Chinese: Analysis and Production of
Informative Texts
Kif: 1GBXEG S5 GIE
Kumatickuili szvik: ananus u cozoanue e)e(ig:sn
UHOPMAYUOHHBIX MEKCMOE 120 60 60 60 2k 4
. i . . . 9K3aMeH
S.A23 Limba chineza: analiza si producere
de texte mnarative si descriptive
Chinese: Analysis and Production of
Narrative and Descriptive Texts
Kif: HFESHB AT EE




Cod
Code
RFEICHY
Koo

Denumirea unititii de curs
Name of the Course
RIEE

Haszeanue oucyunnumnvl

Total ore
Number of hours

4

Obujee Konuuecmeo 4acog

Numiir de ore pe tipuri de

activitati

Number of hours by types

of activities

T I 7 I 5
Konuuecmso uacos no
BUOAM OesIMeNbHOCTIU

Total
Total
VS8
Hmoe

Contact direct
Contact Hours/ #2541

AyoumopHsie uacwl

Studiu individual
Individual Study / £ 2-2237

camocmosAameslbHas pa60ma

Curs
Coursel 22751 Jlexyuu

Seminar

Wi 8| Cemunapuu
Practica/ Laborator Prac-

Seminar

tice/Laboratory Work

SR SE52 iR FE Jlabopamophve

Assessment / 14
Dopma oyenxu

Forma de evaluare

Nr. credite

Nr. of Credits/ %%7#¢ /' Konuuecmeo xpedumos

Kumatickuti  s3vbiIK: aHamu3 U Co30aHue
N0BECMBOBAMENbHBIX U  ONUCAMENbHbIX
MeKCmos

S.A24

S.A25

Traducerea scrisd din limba chineza
in limba romana/rusa a textului
sociopolitic

Written Translation of the Socio-political
Text from Chinese into Romanian/Russian
MK EFE L JE I 1 5 R # 2 EE
K AKZE T ) ucomennviii nepegood
coyuonoaumu4decKkoco mekcma c
KUMaticKo2o Ha pyMbIHCKULL / pyccKuil
SA3bIK

Traducerea scrisa din limba chineza in
limba romand/rusa a textului din
domeniul educational

Written Translation of the Text in the Field
of Education from Chinese into Romanian
[Russian | MK iZZIZ 5 JE I iE #iE 17
H B E F

THucvmennulii nepesod 0bpazoeamenbHo2o
meKcma ¢ Kumaucko2o Ha pPyMuIHCKUL /
PYCCKULL A3bIK

150

90

60

90

examen
exam
ER

OK3aMECH

U.A.26

U.A.27

U.A.28

U.A.29

U.A.30

Antreprenoriat inovativ

Innovative Entrepreneurship

BIFZE Gl / Unnoeayuonnoe
npeonpUHUMAMENbCMEO

Cultura comunicarii interpersonale §i
organizationale

Organizational and Interpersonal Com-
munication Culture
HAGN B 381 X1 / Kynomypa
MENCTUYUHOCMHO20 U OP2AHU3AYUOHHO20
obwenus

Integrare europeana

European Integration / 22— k1L
Esponeiickas unmeepayus

Cultura pacii in lumea moderna
Culture of Peace in the Modern World
HCH SRR

Kynomypa mupa 6 cogpemenrom mupe
Etica si estetica

Ethics and aesthetics

167555 / Dmura u ocmemuxa

150

75

75

30

45

examen
exam
Bk

DK3aMCH

Total semestrul 111
Total 3" Semester / 5 =4 &1 11
HUmo20 3a mpemuii cemecmp

900

450

450

90

195

165

6EX

30

Semestrul IV 4™ Semester | /74 | Yemsépmuiii cemecmp (13 siptimani/13 weeks/13 3/ 13 nedenn)

F.0.31

Lexicologia si stilistica limbii engleze
English lexicology and stylistics
BT F T R/ Texcukonozus u

150

78

72

52

26

examen
exam
Bk

OK3aMCH




Numiir de ore pe tipuri de

activitati §
Total ore Number of hours by types 3
Number of hours of activities g
/‘r"é Y # ~, —. iy y W, 12 k
FHITH L S
O6W€E KoJau4decmaeo dacoe KO UYECTEO YACOE 1O s
)] Q
suoam 0esmenbHOCmu %tg < §
Cod Denumirea unititii de curs S T?s 15 % = E‘
Code Name of the Course ® N 3 & i ég g E ~
AT RFE R F W% S 3 3 Sx S| BEs | Sy
TEl NS = Sl a5 5| s3 = < X
Koo Haszsanue oucyuniumwl s 8 < 2, g Sl == 8| E8 28 zZR
Total | 218 3 ET% = ;;%%a% E%Q £l
Total | Sp 2 | S3: | LB E£8 885 P
2 S5 8| £E5% 3 EEZ €S 2
LAY SOQ s & g Omﬁ o3y _Jow,ﬂ =}
ET S| 22§ S| 0°H Zex g
HUmoe S = S T T S ] o 839 (@]
Os2 | 23 8§ 5 % SN -
£ = -z 3 /<) 5 .S B °
Q S = (@] (SRR o
© =] S o Ry b=
=
CIMUNUCIMUKA AH2TULICKO20 S3bIKA
F.0.32 Literatura universala din sec. XIX-XX examen
World Literature of the 19t-20t centuries exam
19 20 AT MR 120 ) =2 8 | 26| = s |4
Beemupnas numepamypa XIX—XX gexos .
S.A33 Limba engleza: analizd si producere
de texte argumentative
English: Analysis and Production of
Argumentative Texts
S ARG G
Anenuiickuit  A3blK: AHAAU3 U CO30AHUE
examen
apeyMeHmupoB8aHHblxX MeKCmoe exam
120 52 68 52 =t 4
SA34 Limba e_nglezé:_ analizd si producere SK3AMCH
de texte injonctive
English: Analysis and Production of
Injunctive Texts
FiF: IFMX LT GG
Anenuiickuit  A3blK: AHAAU3 U CO30AHUE
1n06yOUmenbHbIX MEeKCMos
F.0.35 Introducere 1n lexicologia limbii
chineze e;‘ig:ﬁ”
Introduction into the Chinese Lexicology 120 52 68 26 26 Zit 4
KiFiE FFw /  Bsedenue @ SK3AMEH
JIeKCUKOJI02UI0 Kumaﬂcxoeo A3bIKA
S.A.36 Traducerea consecutiva din limba
chineza 1n limba romand/rusd a
discursului juridic
Consecutive Translation of the Legal
Discourse from Chinese into Romanian/
Russian
MK G EE L JE 5 e i i R
LB (£ / Hocnedoeamenvuuiii nepesoo
HOPUOUHECKOTU peyU ¢ KUMAUICKO20 HA
PYMbIHCKULL / PYCCKULL 361K e:e(i;nrsn
150 78 72 78 2t 5
Traducerea consecutiva din limba SK3AMEH
S.A.37 RO . A s o
chinezi in limba romand/rusi a
discursului economic
Consecutive Translation of the Economic
Discourse from Chinese into Romanian/
Russian
MK EEE L JE T 15 i 4 5 i
KB £ / Hocnedosamenvhviii nepesod
KOHOMUYUECKOU pedu c KUmMatickoz2o Ha
PYMBIHCKULL / pYCCKULL 361K
S.A.38 Traducerea consecutivd din limba
englezd 1n limba romand/rusi a
. R examen
discursului juridic exam
Consecutive Translation of the Legal | 120 52 68 52 ik 4
Discourse from English into Romanian / SK3AMCH

Russian

MIEFH TG JE T iE (HeF )5 b




Numiir de ore pe tipuri de g
activitati s
Total ore Number of hours by types 3
Number of hours L 15
o o qf actlyltles - )
7 R ZY) IR 1) T R
Obwee Koruuecmaso 4acos K. g
ojluyecmeo 4acoes no ® S
BUOAM OesAMeNbHOCU 58 §
Cod Denumirea unititii de curs S T?s 15 % = E‘
Code Name of the Course ® N 3 & i 3 = g E ~
RRELCHS RELH ; S 3 sl x| B | S,
Koo H 0 SElsas ) fo55| =85 | 5%
[ azeanue OUCYUNTIUHbL ‘GQ 8 -g‘ﬂh g, g g 5= % é % eo P4 }R
Total SR | 2% Sl a5 5 B2 o< £l
5o X =2 2 ~ o S5 S| W —
Total 32| TS w8 885 P
#if | 8§35 | S23 |0 x| E&S 51 g
Hmoz 5= 5| ©w 3 ] o B85 o
OCgx| 235 S S -
s 758| § N EE :
s | B £7g >
)
B E1F / [locredosamenvhbiii nepesod
FOpUOUYECKOTU peyll ¢ AH2TULICKO20 HA
PYMBIHCKULL / PYCCKULL SI3bLK
S.A.39 Traducerea consecutiva din limba
englezd 1n limba romand/rusd a
discursului economic
Consecutive Translation of the Economic
Discourse from English into Romanian /
Russian
M IGE LY T L JE W T e IE K 1
KB AE1E / ocnedosamenvhblii nepeod
IKOHOMUYECKOU pedu c AH2IUTICKO20 HA
PYMBIHCKULL / PYCCKULL 361K
SP.0.40 | Practica de specialitate (traducere) examen
Speciality internship (translation) * * exam
LS CHIE) 120 | =84 36 84 | e | 4
Ipouseoocmeennas npaxmura (nepegoo) IK3aMeH
Total semestrul 1V
Total 4™ Semester / 5 /Y 54 &4 if- 900 448 452 104 | 130 214 TEX 30
HUmoeo 3a wemsépmolii cemecmp
Total Anul 1l
Total number for the 2™ year of study / 7 —#4.& 7/ | 1800 898 902 194 | 325 379 13Ex 60
Hmo20 3a emopoii 200
Anul 11l 3 Year /| 75 =224 | Tpemuii 200
Semestrul V 5" Semester / 7274 / Iamorii cemecmp (11 saptimani/11 weeks/11/5/11 nedenw )
F.0.41 | Traductologia exemen
Theory and Practice of Translation 120 44 76 22 22 i 4
T2 A =)
FHIE P it 5 5212 / Tepesodosedeniie SK3AMEH
F.0.42 Civilizatia tarilor anglofone examen
Civilization of English-speaking countries exam
Pty 120 44 76 22 22 =t 4
Lusunuszayus anenosi3bI4HbIX CMPAaH OK3aMeH
S.0.43 Tehnici de traducere orala. Traducerea
consecutiva din limba roménd/rusa in
limba engleza ODD
Oral Translation Techniques. Consecutive
Translation from Romanian/ Russian into ezi?rsn
English 150 88 62 22 66 2t 5
LTS M5BT JE T feits 27 o
HIXE B £1 / Texnuxu yemuozo
nepesooa. Ilocneoosamenvuoiil nepeeoo ¢
PYMBIHCKO20/PYCCKO20 HA AHRIUNCKUTL
SA3bIK
F.0.44 Traducere, mediere lingvisticd si
culturala examen
Translation, linguistic and cultural exam
o e e 90 44 46 22 22 \ 3
mediation / FJiF. %55 Xt IHRF St
OK3aMCH

Ilepesoo,  Asvikogoe U KyIbmypHoe
nocpeoHuuecmso




Cod
Code
RFEICHY
Koo

Total ore

Number of hours

4

Obujee Konuuecmeo 4acog

Numiir de ore pe tipuri de

activitati

Number of hours by types

of activities

T I 7 I 5
Konuuecmso uacos no
BUOAM OesIMeNbHOCTIU

Denumirea unititii de curs
Name of the Course
RIEE

Haszeanue oucyunnumnvl

Total
Total
VS8
Hmoe

Contact direct
Contact Hours/ #2541

AyoumopHsie uacwl

Studiu individual
Individual Study / £ 2-2237

camocmosAameslbHas pa60ma

Curs
Coursel 22751 Jlexyuu

Seminar

Wi 8| Cemunapuu
Practica/ Laborator Prac-

Seminar

tice/Laboratory Work

SR SE52 iR FE Jlabopamophve

Assessment / 14
Dopma oyenxu

Forma de evaluare

Nr. credite

Nr. of Credits/ %%7#¢ /' Konuuecmeo xpedumos

S.A45

S.A.46

Traducerea textelor de specialitate din
limba chineza in limba romana/rusi
Translation of Specialized Texts from
Chinese into Romanian /Russian

MR EEE L JE T H [ iF 1 Gl XK
#HiE / Ilepesoo cneyuanuzuposariulx
MEeKCmo8 ¢ KUMALCKo20 HA PYMbIHCKULL /
PYCCKUlL A3bIK

Traducerea textelor literare din limba
chineza in limba romana/rusa
Translation of  Literary Texts from
Chinese into Romanian /Russian

MR EFE L JE T E FeiF g R E A
B / Ilepecood rumepanypvlx mekcmos
€ KUMAUCKO20 HA PYMBIHCKUU / pYCCKULL
A3bIK

90

44

46

44

examen
exam
ik

OK3aMCH

S.A47

S.A.48

Traducerea consecutivi din limba
romand/rusd in limba chineza a
discursurilor oficiale

Consecutive Translation of the Official
Speeches from Romanian/Russian into
Chinese

ML JE T e iEE K G B T
KB £15 / Hocnedosamenvhviii nepesod
ouyuanvhvIX peueti ¢ pyMbIHCKO20 /
PYCCKO20 HA KUMAUCKULL A3bIK

Traducerea consecutiva din limba
romand/rusd in limba chinezd a
discursului din domeniul turismului
Consecutive Translation of the Tourism
Discourse from Romanian/Russian into
Chinese

ML JE T H 175 2K I i
X EF(E1E /) ocnedosamenvhviii nepesoo
mypucmu4deckoco ducz(ypca C
PYMBIHCKO20 / pYCCKO20 Ha KUMACKULL
A3bIK

120

66

54

66

examen
exam
ik

DK3aMCH

SP.0.49

Practica de specialitate (traducere)
Speciality internship (translation)
LAy CEE)

IIpoussodcmeennas npakmuxa (nepesood)

210

*147

63

*147

examen
exam
Bk

DK3aMCH

Total 5 Semester / 28 7. #5164 11

Total semestrul V

900

477

423

88

110

279

TEX.

30

HUmoz0 3a namolii cemecmp
Semestrul VI 6" Semester / 4

PR | w

ecmoii cemecmp (6 saptamani/6 weeks/6

6 nedenv)

F.0.50

Literatura engleza din sec. XX -XXI
English Literature from the 20 ™ -21st
centuries

20 721 A0 F i

Anenuiickas iumepamypa XX—XXI sexos

60

36

24

24

12

examen
exam
ik

9K3aMECH




Numiir de ore pe tipuri de

e
Total ore activititi S
Number of hours by types 3
Number of hours of activities s
e <
FHITH L S
Obwee Koruuecmaso 4acos Konuuecmeo 4acos 1o g
sudam desmenbHOCmU % R §
Cod Denumirea unititii de curs S T?s 15 % = E‘
Code Name of the Course ® N 3 & i 3 = g E ~
RO LR & 5 3 s Ex 5| BES | S,
Koo H 0 IR s Je55| 285 | 5%
[0] azeanue OUCYuniuHbl s \‘[Kx : 35 2, g g 5= 2 €3 9 P }R
S I o S £ 8% R
Total | S/ J | 22§ Sl s B2gl £< U
Total | Sp 2 | S3: | LB E£8 885 >
it | 8358 | €29 |3 x| EES SSm =
o < 5 = O S G o
ET S| 228§ S| K Jew g
HUmoe Sy 3 T ® [ NI 3 O
OCg=2 | 2385 = S £3 = -
£S5 P58 3 g2 °
© 28 & E':; z
G.0.51 | Etica profesionald a traducatorului examen
Translator’s Professional Ethics exam
BRI 60 36 24 24 12 Zit 2
Ipogheccuonanvras smuxa nepesoodura OK3aMEH
S.A52 Traducerea comunitara din/in limba
engleza 1n domeniul social
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting from/into English
in Social field (Consecutive Translation)
FELGRIEF XTI (B £
Kommynumapmnuiii nepegoo 6 cgpepe
COYUATLHBIX YCTIY2 C/HA AH2TUUCKULL A3bIK
(nocredosamenvHulii nepegoo) e)e(ignnin
60 36 24 36 =t 2
S.A53 Traducerea comunitara din/in limba SK3AMCH
o engleza 1n domeniul juridic
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting from/into English
in Legal field (Consecutive Translation)
LRI G X LT IFE (B
KommynumapHnuiii nepegoo
fopuouyeckoll cghepe ¢/Ha aHeautickuil
A3bIK (NOCced08amenvhbill nepesoo)
S.A54 Traducerea comunitard din/in limba
chineza in domeniul social (traducerea
consecutiva)
Community Interpreting from/into Chinese
in Social field (Consecutive Translation)
HES K GE X L E (B
Kommynumapnuiii  nepeeod 6  cgepe
COYUATLHBIX YCYe C/HA KUMAUCKUL A3bIK
(nocnedosamenvHulii nepegoo) 48 ez;;nrgn
90 48 42 2t 3
Traducerea comunitara din/in limba SK3AMCH
S.A55 O A
chineza in domeniul juridic
(traducerea consecutiva)
Community Interpreting from/into Chinese
in Legal field (Consecutive Translation)
BEREK T X T (B
Kommynumapnwiii nepesoo 6
1opuduyeckoll cgpepe c/ma kumaicKuii
A3bIK (NOCIe008amenvbHbill nepesoo)
SP.0.56 | Practica de specialitate (traducere) examen
Speciality internship (translation) > - exam
LWsES] (EE) 240 168 72 168 2R 8
Tpouszeodcmeennas npakmuxa (nepesoo) OK3aMCH
SP.0.57 | Practica de cercetare evaluare
Research internship evaluation
P o 120 120 zvfﬁ 4
Hccnedosamenvckasn npakmuxa sadem
Teza de licenta examen
Licentiate thesis / Z 2L i£X 270 270 exam 9
Bk
T

Boinycknas keanuguxayuonnas paboma

10




Numiir de ore pe tipuri de g
activitati s
Total ore Number of hours by types 3
Number of hours R 1
o o qf actlyltles - )
- FERER AT 20T B S
Obwee Koruuecmaso 4acos K. g
oJluyecmeo 4acos no S
o Q
suoam 0esmenbHOCmu 58 z
Cod Denumirea unititii de curs S T?s 15 % = E‘
Code Name of the Course ® N 3 & i § § g E ~
%ﬁft@; l}%ﬁg%’ m\ - \iﬂp § § § © x § o g § o ﬁ
Koo Haseanue oucyuniumol PRI ERul ) § Ts5| 825 >3
yun s | Sg 3 g Yy 555 E&S "
Total | S/ J | 22§ Sl s B2gl £< U
Total | Sp 2 | S3: | LB E£8 885 P
24 o S ], £ 53 =1 EE\%EB\ =
Pand Z7L T o = O HK ] o Hﬁ o
Hmoz S= S| B® 3 ] o B85 o
S8X|z2: g SEEE -
ET | P28 3 N g8x 2
o 28 & B z
=
JK3aMCH
Total semestrul VI 6Ex
Total 6! Semester / A4 £ 1 900 324 576 48 24 252 1Ev 30
Hmoeo 3a wecmou cemecmp

Total Anul 111 13Ex

Total number for the 3" year of study / 5 =247/ | 1800 801 999 136 | 134 531 1Ev 60
HUmoe 3a mpemuii 200

v 39EXx

TOTAL / TOTAL /.517f-/ UTOIO 5428 2582 2846 412 | 1036 1134 3EV 180

*Nota: pentru studentii alolingvi / Note: for the speakers of other languages / #7%: #/- W/ H % 5 1€ /727 lpumeuanue: Ons anonunz6anbHulx cmyOeHmos
*Nota: orele de contact direct pentru stagiile de practica sunt pentru activitatea studentului la entitate / Note: direct contact hours for internships are for the
student's activity at the entity / #7%: SZJ TN B 011554 7 A7 BIEBREZIRT 1] | Hpumenanue: ayoumophvie uacvl 6 pamkax npakmuxu
nPeOHA3HAUeHbl OISt OeSIMENbHOCU CIMYOEHMA 8 YUPeNCOeHUU

PONDEREA UN ITAIILOR DE CURS/MODULELOR
Proportional distribution of the course units / ZZFZ4.70 #9117 B
Iponopyuonanvroe pacnpedenenue yueOHbIX OUCYuniut / mooyneti

Functia in formarea profesionala Nr. ore Nr. credite Ponderea %
Role in professional training Number of Number of The Weight, %
TEBLZF D 19 1F/7 | Porw 6 npodeccuonanshoti nodeomoske hours credits HHE (%)
FHTE P Hona %
Konuuecmeo Konuuecmeo
uacos Kpeoumos
Unitati de curs/module fundamentale (F) 1500 50 28%

Fundamental course units / modules (F)

TR R FE 7T B (F) | Bazosvie yuebnvle oucyuniunbl / Mooynu
Unitati de curs/module de specialitate (S) 2490 83 46%
Specialized course units / modules (S)

L iRFE R 70l P (S) | Hpounviwie yuebuvie ducyuniunst / Modyau
Unitati de curs/module de creare a abilitatilor si competentelor generale (G) 208 6 3%
Course units/modules for creating general skills and competencies (G)

L5 PR RE S BE T H R 4 T D (G)

Yuebnuvie oucyunaunsvt / Mooyau no popmuposanuro 0Owux ymeHull u KomnemeHyuil
Unitati de curs/module de orientare socio-umanistica (U) 150 5 3%
Course units/modules of socio-humanistic orientation (U)
FERN XF o] iR FE P 0] #22E (U)

Vuebnuvle oucyunnunvt / MOOYaU COYUATLHO-2YMAHUMAPHOU HANPAGLEHHOCIU

Stagii de practica 810 27 15%
Professional internships / %/ 52271 Ipaxmuxa

Teza de licenta 270 9 5%
Licentiate thesis / %7712 X'| Boinycknas xeanugpuxayuoninasn paboma

Total / Total / &7/ / Umo20 5428 180 100%

11



STAGIILE DE PRACTICA
INTERNSHIPS / $£2>J] [IPAKTHKA

Durata . Numir
Times/ Durée / Tepmun Perioada ECTS
Tipul stagiului de practica Anul Semestru desfasuririi Nr. of ECTS
Nr. The internship Type Year Semester Saptaméni Ore Period Credits
No LK 47 4 Weeks Hours 1] B E
Tun npaxmuxu Too Cemecmp o sl Iepuoo (ECTS)
Heoem Hacor npoeedenus Konuuecmeo
Kpeoumos
1. Practica de initiere in specialitate (traducere)
Speciality initiation internship (translation) | 0 5 120 Mai 4
CWATTES] (BB May/ 7 maii
Bsoonasa npaxmuxa (nepesod)
2. | Practica de specialitate (traducere)
Speciality internship (translation) Mai
LWL GBI I v 2 120\ Mays 7 i 4
IIpoussodcmeennas npakmuka (nepegod)
3. noiembrie-
Practica de specialitate (traducere) ngszrr:gglﬁ
Speciality internship (translation)
PSS ' Il \Y 4 210 December 7
L2 (FHE)D S T4
Ipoussoocmeennasn npakmuxa (nepegoo) 5
HO56pb-0eKabpb
4. | Practica de specialitate (traducere) martie-aprilie
Speciality internship (translation) March-Aprilie
LAI BIE) I Vi 6 240 | = mmy 8
IIpouszsodcmeennas npakmuka (nepesod) Mapm-anpens
5. | Practica de cercetare Mai
Research Internship / AL47F3E>7 Il VI 4 120 M . 4
ayl Ze Amai
Hccenedosamenvckas npakmuxa
Total Total /.67 / Hmozo 18 810 27
FORMA DE EVALUARE FINALA A STUDIILOR
FINAL EVALUATION
HIRIFIY
®OPMA UTOIOBOH OLIEHKH OFYYEHUA
Termene de Nr. ECTS
Forma de evaluare finala a studiilor organizare Number of ECTS
Nr. Form of final evaluation of the studies Period ECTS #4#
dio S R AAT AT ] Konuecmso
Dopma umozo6oi oyeHKu 00yueHUs Tepuoo Kpeoumos
npoBeoeHs:
Teza de licenta lunie 9
1. Licentiate thesis / 52772 X | Boinycxknas keanuguxayuontas paboma June /5N Al Hions
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UNITATILE DE CURS/MODULELE LA LIBERA ALEGERE

ELECTIVES OF COURSE UNITS / MODULES
EERFEHFTT | L
VYEBHBIE JUCLHUIIIMHBI / MOZVIIA I10 BLIBOPY

Numar de ore pe
tipuri de activititi

Total ore Number of hours by é
Number of hours types of activities 2
LRI FRTEZY I 7 1T R g S
Obuyee Konuuecmso 4acos 4 2 %
Konuuecmso uacos no [ : g
. e 8UOAM OesmelbHOCU ‘_5’ 2 o 3
Cod Denumirea unititii de curs 4 € § £ g
Code Name‘of the Course 3 E ® 5 o &
iz IRFEEE R Jd- = 5| g = E oR
Koo Haseanue oucyunnunbl 505 S Szs % § %‘ E = z %’E
Toal | £33 S32| Sl E3| 8342 ¢ >
Total | 2L2 2| S5l € 5| EX| E2 = 2
Total S88y 25|30 §B| 88 g 3
Hmoz §§§§ %%% E U)E 3_§ < ©
= o 3 =Z-
Anul I/ 1st YEAR OF STUDY / 2 —“#4F [IEPBBIV ITON
Semestrul 1/ 1st semester / 55— | nepeviii cemecmp
L.A.58 Protectia civila 60 15 45 15 Ex 2
Civil protection / 5% | I'paxcoanckas sawuma
L.A.59 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish / 2% 1%/ noawckuii szo1x
L.A.60 Limba turcd 120 60 60 60 Ex 4
Turkish / 7- A%/ mypeyxuii szvik
Semestrul 11/ 2nd semester / 2e semestre /emopoii
cemecmp
L.A.61 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish / 2% 1%/ nonvckuil a31x
L.A.62 Limba turca 120 60 60 60 Ex 4
Turkish / 7= B H 5%/ mypeyxuii azvix
Anul 11 2" YEAR OF STUDY / 4 —%*46 BTOPOH I'OJ
Semestrul 111/ 3rd semester / 55 =2 mpemuii cemecmp
L.A.63 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish / 2% 1%/ nonvckuii a31x
L.A.64 Limba turca 120 60 60 60 Ex 4
Turkish / 7= A%/ mypeyxuii azvix
Semestrul 1V/4th Semester
FVIFH) Yemsepmuotii cemecmp
L.A.65 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish / 2% 1%/ nonvckuil a31x
L.A.66 Limba turca 120 60 60 60 Ex 4
Turkish / 7= A%/ mypeyxuii azvix
Anul 111 3" YEAR OF STUDY / 42 =444 TPETHI 'Ol
Semestrul V/ 5th semester / 28722 namuiii cemecmp
L.A.67 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish / 4% 1%/ nonvckuil s301x
L.A.68 Limba turcd 120 60 60 60 Ex 4
Turkish / £ B H 1%/ mypeyxuii azvix
Semestrul VI/ 6t Semester / 6e semestre /
wecmoii cemecmp
L.A.69 Limba poloneza 120 60 60 60 Ex 4
Polish / =% 1%/ nonvckuii szo1x
L.A.70 Limba turcd 120 60 60 60 Ex 4
Turkish / £ B H 1%/ mypeyxuii azvix
TOTAL/ Total /.4 71/ Hmoz0o 1500 735 765 15 | 720 13 Ex 50
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MINIMUM-UL CURRICULAR iN DOMENIUL DE FORMARE PROFESIONALA —
0231 STUDIUL LIMBILOR
CURRICULAR PREREQUISITE IN THE PROFESSIONAL EDUCATION FIELD — 0213 LANGUAGE ACQUISITION
GV EE TN IRFEFE 1 ZK — 0213 3 5 2 17
MUHHAMAJIBHBIA VYEBHBIN INIAH B OBJIACTH ITPO®ECCHOHAJIBHON IIOAT OTOBKH — 0231 M3VYEHUE S3bIKOB

Numir de ore pe Numiir de ore pe tipuri de ac-
tipuri de activitati tivitati N
Number of hours by Number of hours by types of 5
types of activities activities §
HIESNTEZLN TR R ZY I 1 RIS s
Total ore 4 Konuuecmeo uacos no euoam g
Number | Koauuecmeo uacos no OesmenbHocmu % W §
. e of hours SUOAM 0eAMeNbHOCIU S B E o =
Cod Denumirea unititii de curs S5 T = 3 = 5
Code Name of the Course £ 3 R S pS| 3 =N 8 x
e R Obugee S S f ZelBE s Sx
& AR - Rt S S g = 3
Koo Haszeanue oucyuniumoi 6o = g i E| 2 § 3 _ S . E‘\]? § E % é z %IE
uacos 2 S 2= 3 mgg Eg% %;g 2 < <
253 | 282|555l €S £§58 2
sgs2 | S8E]|08xm Eaonl 8= 3 B
€ c Y 2 = R © “‘& (%] @ Hi'ﬁ c > = =
O O i T © 3 5 > < £ N O
OO0 X 23 8 = by 2 iy “—
LS s 8 § © X ©
B = = o R [
e 2 g g
Limba engleza contemporana cu
aplicare la traducere |
Modern English Language with e)e(i?n?n
M.0.01 Application to Translation | 180 90 90 90 2t 6
Y CTE T RA AR F I K3AMEH
CospemenHblil aHeAUTICKULL A3bIK C
npumeneruem 6 nepesooe |
Traducere gramaticald din limba
englezd in limba romana/rusa
Grammatical ~ Translation from
English into Romanian/Russian e’e(i?n?”
M.0.02 M1 B L T ] e 1515 150 60 90 60 - 5
Zi
gjji“% OK3aMCH
Tpammamuueckuii  nepeeod ¢
AH2TUTICKO20 A3bIKA HA PYMBIHCKULL /
PYCCKUU SA3bIK
Introducere in traductologie.
Tehnici de traducere scrisa
Introduction to Translation Studies. e)e(i?rﬁn
M.0.03 Written Translation Techniques 150 78 72 26 52 2t 5
FIFEFG b BIFERTT 9K3aMeH
Bseoenue 6 nepesodosedenue.
TexHuKu nUCbMEHHO20 nepesoda
Limba engleza contemporana cu
aplicare la traducere |1
Modern English Language with e)e(i?rﬁn
M.0.04 Application to Translation 11 120 52 68 52 it 4
B C 13 R FERFE T H9 /7 ) JK3aMeH
CospemeHHblll aHeAUTICKULL S3bIK C
npumereruem 8 nepegode 11
Pragmatica traducerii examen
Pragmatics of Translation exam
M.0.05 T 180 90 90 30 60 P 6
Ipaemamuxa nepesooa OK3aMECH
Traductologia examen
Theory and Practice of Translation exam
M.O. - ) . 12 44 7 22 22 p 4
006 EE0 5 0 6 #it
Ilepesodosenue IK3aMEH
Total Total Number of Hours /.51
\ 900 414 486 78 284 52 6EX. 30
111 Obwee konuuecmso uacos
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NOTA EXPLICATIVA

Descrierea programului de studii

Programul de studii la domeniul general de studii 023 Filologie, domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor,
specialitatea 0231.3 Traducere §i interpretare. Limba engleza si chineza are misiunea de a furniza servicii educationale n
domeniul traducerii si interpretarii in scopul formarii si dezvoltarii competentelor profesionale ale viitorilor traducatori si
interpreti (conform Clasificatorului ocupatiilor din Republica Moldova, codul ocupatiei 2643 Traducétor/Interpret) capabili sa
activeze 1n societatea contemporand, marcatd de o diversitate linguala si culturala si orientata spre valorile general umane care
sunt promovate pe plan european si international.

Scopul general al instruirii in acest domeniu 1l constituie formarea traducatorilor si interpretilor capabili sa traduca in cel
putin doud limbi straine (limba engleza si chineza) intr-un cadru larg de situatii profesionale si culturale. Realizarea acestui
obiectiv se obtine prin dezvoltarea competentelor lingvistice, de transfer, metodologice, disciplinare si tehnice. Programul de
studii este conceput pentru a dezvolta nivelul de competenta B2/C1 la ciclul licentd (conform ,,Cadrului European Comun de
Referinta pentru Limbi”).

Calificarea Licentiat in filologie, nivel 6 CNC, se acorda absolventilor programului de studii 0231.3 Traducere si
interpretare, confirma competentele acestora pentru a realiza activititi de traducere si interpretare intr-un cadru larg de situatii
profesionale si culturale si sunt capabili sa utilizeze strategii actuale si tehnologii moderne in realizarea activitatii profesionale.
Activitatea traducatorului si interpretului reuneste un spectru larg de activitati, printre care: confruntarea diverselor sisteme
lingvistice atat in arealul pragmaticii, cat si in sistemul de studiere/ analiza a textului; traducerea dintr-o limba 1n alta; aplicarea
adecvata a tehnicilor de traducere si interpretare: transpozitie, echivalentd semantica, adaptare contextuala pentru a asigura
conformitatea textului cu originalul; revizia textului tradus; crearea unor nomenclatoare proprii pentru activitatea practica de
selectare si stocare a datelor; utilizarea diverselor tehnici asistate de calculator.

Specialistii din acest domeniu sunt capabili sa traducd/interpreteze texte/discursuri din domeniul general si specializat din
limba straind in limba materna si viceversa respectand standardele de calitate; sd argumenteze optiunile de traducere in baza
teoriilor si abordarilor studiate; sa evalueze procesul de colaborare dintre traducator, angajator si destinatar in conformitate cu
cerintele pietei muncii, cerintele societale, dar si cele ce tin de evolutiile din domeniul lingvisticii/traducerii.

Sunt admisi la studii de licentd detinatorii diplomelor de bacalaureat, diplomelor de studii profesionale sau unui act
echivalent de studii.

Obiectivele principale ale programului de studii sunt corelate cu: Strategia Nationala ,, Educatia 2030 prin obiectivele
specifice: modernizarea curriculumului universitar din perspectiva centrarii pe competente, pe cel ce invatd si pe necesitatile
mediului economic: centrarea pe competente, trasee academice individualizate, metode de predare-invatare diferentiate;
exploatarea resurselor informationale la disciplinele predate si programarea disciplinelor cu integrarea TIC; Strategia de
dezvoltare a USM (2021-2026), prin obiectivele strategice: dezvoltarea si consolidarea calitatii ofertei educationale;
intensificarea si cresterea calitatii activitatilor de colaborare universitara internationala; cresterea gradului de internationalizare
a activitatilor academice; afilierea Universitatii la un sistem integrat de informare privind strategiile de cercetare stiintifica si
competitiile nationale si internationale lansate pentru obtinerea proiectelor; Strategia de internationalizare a USM pentru
perioada 2021-2026 prin obiectivele: intensificarea si cresterea calitdtii activitatilor de colaborare universitard internationala;
cresterea gradului de internationalizare.

Racordarea programului de studii la tendintele internationale din domeniu

La conceperea si structurarea programului de studii s-a tinut cont de propunerile expertilor locali si internationali in
domeniu, de documentele internationale care reglementeaza statutul limbilor si invatarea lor, de opiniile si de asteptarile viitorilor
angajatori. Aceste conditii au permis orientarea formarii traducatorilor si interpretilor spre necesitatile reale ale pietei muncii din
tara noastra si dincolo de hotarele ei.

Evaluarea asteptarilor sectorului economic si social

La nivel national au fost identificate necesitdtile reale ale societatii pentru formarea viitorilor profesionisti la specialitatea
0231.3 Traducere §i interpretare. Limba englezd si chinezd: colaborarile internationale la nivel guvernamental si non-
guvernamental, participarea in proiecte internationale, promovarea plurilingvismului, plasarea in Republica Moldova a
intreprinderilor cu capital strdin sau mixt, etc. Formarea traducatorilor si interpretilor este determinata de conditiile reale de
evolutie a societatii contemporane, datd fiind importanta comunicarii intersociale si interpersonale intr-o lume marcatd de
mondializare §i de globalizare. Aprofundarea cunostintelor in domeniul traducerii, interpretarii este esentiald pentru incadrarea
cu succes in relatiile sociale, economice si culturale, in care s-a angajat Republica Moldova.

Consultarea partenerilor in procesul de elaborare a programului de studii

Consultarea cu partile interesate (angajatorii, studentii, absolventii, cadrele didactice) se realizeaza cu scopul adaptarii
programului de studiu la noile tendinte in domeniu care se efectueaza periodic prin intermediul: sedintelor de lucru cu Comisia
de calificari; chestionarelor: pentru angajatori, personalul didactic universitar, pentru studenti si absolventi; e-mail, Facebook,
retelei sociale a universitatii, comunity.usm.md; dialogului dintre coordonatorii studentilor la stagiile de practica din cadrul USM
si tutorii din entitatile economice - baze de practici.

Planul de invatdmant se modernizeaza continuu in functie de: necesitatile pietii muncii; noile realizdri stiintifice si
tehnologice in domeniul traductologiei si terminologiei; modificarile legislatiei si documentelor normativ reglementative
europene si nationale In domeniu; imbunatatiri ale politicilor si strategiilor educationale; adaptarii la asteptarile formabililor si
initiativele cadrelor didactice, etc. Modificarile sunt propuse de departamentul responsabil de programul de studiu, in urma
discutiilor departamentale (dupa analiza recomandarilor studentilor, absolventilor, angajatorilor). In planurile de activitate ale
Consiliului Facultatii in fiecare an sunt programate subiecte ce tin de actualizarea/modificarea programului de studiu.
Modificarile sunt anual discutate la Consiliul Calitatii al USM, apoi aprobate la sedintele Senatului USM.

Relevanta programului de studii pentru piata fortei de munca

Programul de studii reflecta necesitatile pietei muncii si tendintele din domeniu. Impactul social si economic al programului
de formare profesionald la specialitatea Traducere si interpretare. Limba englezda si chinezd este determinat de urmatoarele
aspecte: asigurd cresterea si profesionalizarea resurselor umane in domeniul traducerii si interpretarii, implicit formarea
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specialistilor de calitate, care contribuie la dezvoltarea socio-economica a tarii; completeaza locurile vacante in institutiile
guvernamentale si non guvernamentale, ministere, organisme internationale, ambasade, asociatii si intreprinderi cu capital
mixt/strdin sau care colaboreaza cu parteneri din strdinatate, birourile de traduceri, etc. si asigurd functionalitatea lor prin noi
viziuni de implementare a activitatii profesionale de prestare a serviciilor de traducere si interpretare; creeaza potentialul uman
pentru asigurarea continuitatii studiilor la ciclul IT — master si, respectiv, ciclul IIT — doctorat.
Posibilititi de angajare a absolventilor
Specialistii formati la programul de studii Traducere §i interpretare. Limba englezda §i chinezd sunt solicitati pe piata muncii
de institutiile guvernamentale §i non guvernamentale, ambasade, organisme internationale, asociatii si intreprinderi cu capital
mixt/strdin sau care colaboreaza cu parteneri din strainatate, birouri de traduceri, televiziune, banci, instante de judecata, agentii
de turism, call centre, retele hoteliere, etc. si pot activa conform Clasificatorului ocupatiilor din Republica Moldova n calitate
de: 264303 Filolog/filologa, 264304 Ghid interpret/ghid interpreta, 264306 Interpret/interpreta, 264307 Interpret/interpreta relatii
diplomatice, 264308 Lexicograf/lexicografa, 264309 Lingvist/lingvista, 264311 Revizor lingvist/revizoare lingvista, 264312
Terminolog, 264313 Traducator/traducatoare, 264315 Translator/translatoare emisie.
Accesul la studii a titularilor de diplome obtinute dupa finalizarea respectivului program de studii
Absolventii programului dat pot continua studiile la ciclul I masterat. Absolventii specialitatii pot beneficia de seminare
practice si stiintifico-practice organizate de departamentul Traducere, Interpretare si Lingvisticd Aplicatd in colaborare cu
structurile internationale, institutiile guvernamentale, universitati de peste hotare, specialisti invitati de peste hotare. La solicitare
membrii departamentului pot oferi formare continua ca ofertd punctuala.
Competentele generale asigurate de programul de studii
CG 1. Comprehensiunea informatiei din domeniul filologic.
CG 2. Procesarea informatiei relevante pentru domeniul filologic.
CG 3. Elaborarea de continuturi informative si de comunicare specializata.
CG 4. Prezentarea informatiei adaptate publicului-tinta.
CG 5. Medierea informatiei in domeniul filologic.
CG 6. Transpunerea mesajului din perspectiva culturala.
Competentele profesionale asigurate de programul de studii
Arie ocupationaldi 1: TRADUCEREA SI INTERPRETAREA INTR-UN CADRU LARG DE SITUATII
PROFESIONALE SI CULTURALE
CP 1. Comprehensiunea informatiei adaptata necesitatilor si contextului fiecarei situatii de comunicare.
CP 2. Decodarea informatiei in limba sursa si tinta la nivel general si specializat.
CP 3. Elaborarea textelor/discursurilor cu un continut general si specializat in limba sursa si limba tinta.
CP 4. Redactarea traducerilor.
CP 5. Adaptarea strategiilor si tehnicilor de traducere/interpretare in functie de obiectul, tipul, contextul si destinatarul
traducerii/interpretarii.
CP 6. Traducerea / interpretarea textelor/discursurilor in limba tinta conform normelor si conditiilor angajatorilor.
Arie ocupationala 2: REVIZIE SI EXPERTIZA LINGVISTICA, TERMINOLOGICA, DE SPECIALITATE SI
STILISTICA A TRADUCERII
CP 7. Comprehensiunea informatiei specifice rezolvarii sarcinilor complexe Th context.
CP 8. Gestionarea informatiei specifice rezolvarii sarcinilor complexe in context profesional.
CP 9. Revizuirea textului/discursului in limba tinta.
CP 10. Redactarea textului/discursului in limba tinta.
CP 11. Adaptarea lingvistica si socioculturala a textului/discursului tinta.
CP 12. Transpunerea pragmatica a textului/discursului tinta.
Rezultatele invétarii
Absolventul/candidatul la atribuirea calificarii poate:
identifica formele si valorile lingvistice pentru a asigura comprehensiunea informatiei din domeniul filologic;
determina raportul dintre elemente lingvistice pentru a stabili relevanta informatiei;
analiza datele si informatia identificatd procesand informatia relevanta din domeniul filologic;
interpreta informatia relevantd pentru a stabili conformitatea cu situatia de comunicare profesionala ;
produce continutul informativ structurat pentru adecvarea la situatia de comunicare;
integra instrumente TIC pentru a dezvolta si a difuza informatii;
sintetiza continutul, in baza elementelor convergente si divergente informational;
transmite informatia adaptand-o la finalitatile si contextul de comunicare;
explica conceptele, ideile si teoriile din domeniul de competenta profesionala asigurdnd medierea informatiei in domeniul
filologic;
10. reformula mesaje In context profesional n vederea realizarii unei comunicéri eficiente;
11. facilita dialogul inter-/ pluricultural transpunand mesajul din perspectiva culturala;
12. valorifica modele culturale in diverse situatii de comunicare;
13. determina structurile lingvistice In limba sursa si limba tintd pentru a asigura comprehensiunea informatiei in ambele limbi;
14. identifica sensul de baza si cel contextual al unitatilor lexicale, informatia principald si secundara in textul/discursul sursa
la nivel general si specializat pentru a evalua importanta informatiei.
15. interpreta fapte de limba in textul/discursul sursa la nivel general si specializat valorificand resursele oferite de tehnologiile
informationale 1n scopul facilitarii accesului rapid la informatii relevante si actuale;
16. structura informatia receptatd oral sau scris pentru a garanta conformitatea cu contextul de comunicare profesionala.
17. transpune intentia si sensul textului/discursului sursa in textul/discursul tinta pentru a asigura o comunicare eficienta;
18. produce texte/discursuri utilizand unitatile lexicale si terminologice in functie de context si respectand normele gramaticale,

©CoNoGA~WDNE

16



ortografice, stilistice si principiile textualitatii pentru a contribui la claritatea mesajului transmis si la evitarea ambiguitatilor

si a interpretarilor eronate.

19. releva informatia ambigua si repetatd care ar putea distorsiona sensul original adaptand stilul si tonul textului/discursului
potrivindu-le publicului tintd pentru a transmite intentia de comunicare cu claritate si fidelitate.

20. identifica dificultétile lexicale, gramaticale, stilistice, terminologice, socioculturale in textele/discursurile destinate
traducerii sugerand echivalenti standardizati si adecvati in functie de context pentru a garanta o transmitere eficienta si
fidela a mesajului original;

21. aplica corect strategiile de traducere conform normelor pentru realizarea unei traduceri care se conformeaza standardelor
profesionale si de calitate;

22. traduce/interpreta texte/discursuri specializate si literare respectand rigorile si particularitatile acestora in limba tinta,
principiile de independenta; impartialitate; onestitate si obiectivitate; competentd profesionald si constiinciozitate;
confidentialitate si comportament profesional; standardele profesionale pentru a asigura precizie, coerenta si fidelitate n
traducere/interpretare;

23. identifica particularitatile lingvistice si socio-culturale in textul/discursul sursd/tinta pentru a asigura relevanta si intelegerea
corectd a mesajului;

24. examina corectitudinea traducerii contextuale a expresiilor, termenilor, culturemelor, prietenilor perfizi si cazurile de
intraductibilitate utilizdnd resurse de sprijin precum dictionare, glosare, banci terminologice sau aplicatii de traducere si
asistentd virtuald pentru a spori eficientizarea comunicarii interlingvistice.

25. identifica corectitudinea si fidelitatea redarii continutului si corespondenta terminologica in textul/discursul tinta pentru a
comunica sensul intr-un mod cat mai fidel posibil;

26. evalua transpunerea stilului si registrului de limba in textul/discursul tintd pentru a obtine o traducere autentica si adecvata
in contextul cultural si lingvistic al limbii tinte.

27. aplica metode de revizuire lingvistica si stilistica a traducerii utilizand tehnologii informationale si soft-uri specializate n
scopul analizarii rezultatelor traducerii prin prisma normelor ortografice, lexicale, gramaticale si stilistice;

28. propune solutii in cazul erorilor de traducere identificate pentru a contribui la imbunatatirea calitatii traducerii.

29. reformula propozitii, fraze si paragrafe pentru a asigura coeziunea si coerenta textului/discursului;

30. corecta erori lexico-semantice, gramaticale, stilistice, abateri si ambiguitati in textul/discursul tinta prin prisma abordarii
comparativ-contrastive pentru a contribui la imbunatatirea preciziei lexicale si semantice a traducerii.

31. evalua corectitudinea traducerii din perspectiva lingvisticd si interculturald si propune solutii pentru evitarea erorilor
socioculturale identificate in textul/discursul tinta;

32. adapta continutul la contextul situatiei de comunicare pentru a livra un mesaj eficient si relevant in functie de cerintele
specifice ale fiecarei situatii.

EXPLANATORY NOTE

Description of the degree program

The programme from the general field of study 023 Languages, the professional training field 0231 Language acquisition,
the speciality 0231.3 Translation and Interpretation. English Language and Chinese provides for the training of translators and
interpreters (according to the Classification of Occupations of the Republic of Moldova, occupational code 2643
Translator/Interpreter) able to find a job in the contemporary society, marked by a linguistic and cultural diversity and oriented
towards the general human values that are promoted at European and international levels.

The overall goal of training in this field is training translators, interpreters able to translate in at least two languages
(English Language and Chinese Language) in a broad framework of professional and cultural situations. This goal is achieved
through the development of linguistic, transfer, methodological, disciplinary and technical skills. The education program is
designed to develop the proficiency level B2/C1, the Bachelor cycle (under "Common European Framework of Reference for
Languages™).

The qualification Bachelor’s degree in Philology, NOF 6, is awarded to graduates of the 0231.3 Translation and
Interpretation study programme, confirming their competence to carry out translation and interpreting activities in a wide range
of professional and cultural situations and to use current strategies and modern technologies in their professional work.

The translator's and interpreter's work covers a wide range of activities including: confronting various linguistic systems
both in the area of pragmatics and in the system of text study/analysis; translating from one language into another; applying
translation and interpretation techniques properly: transposition, semantic equivalence, contextual adaptation in order to ensure
the conformity of the text with the original one; reviewing the translated text; creating their own nomenclatures for the practical
work of selecting and storing data; using various computer-aided techniques.

Specialists in this field are able to translate/interpret general and specialised texts/discourses from the foreign language
into the mother tongue and vice versa observing the quality standards; to bring arguments in favour of translation options based
on the studied theories and approaches; to evaluate the process of collaboration among the translator, the employer and the
addressee in accordance with the requirements of the labour market, societal requirements and developments in the field of
linguistics/translation.

The holders of the Baccalaureate diploma, Diploma of Professional Studies or an equivalent academic certificate are
admitted.

The main objectives of the programme are related to: National Strategy "Education 2030" with specific objectives:
modernization of the university curriculum highlighting competences, the learner and the needs of the economic environment:
centring on competence, individualized academic paths, differential teaching-learning methods; the use of information resources
in the subjects taught and the programming of the subjects with the integration of ICT; MSU development strategy (2021-2026)
with the strategic objectives: development and strengthening the quality of the educational offer; enhancement and increase in
the quality of international university collaboration activities; increase in the degree of internationalization of academic
activities; University affiliation to an integrated information system on scientific research strategies and national and
international competitions launched for project acquisition; MSU's internationalization strategy for the period 2021-2026 with
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the objectives: enhancement and increase in the quality of the international university collaboration activities; increase in the
degree of internationalization.

Connecting the programme of study to the international trends in the domain

The concept and structure of the programme took into account the proposals of local and international experts in the field,
international documents governing the status of languages and their learning, the views and expectations of future employers.
These conditions allowed the training of translators and interpreters to be oriented towards the actual requirements of the labour
market in our country and abroad.

Assessing the expectations of the economic and social sectors

The actual needs of society for training future professionals in the speciality of Translation and Interpretation. English
Language and Chinese have been identified nationally: international collaborations at governmental and non-governmental
levels, participation in international projects, promotion of multilingualism, placement of enterprises with foreign or mixed
capital in the Republic of Moldova etc. The training of translators and interpreters is determined by the actual conditions of
contemporary society evolution, given the importance of interpersonal and inter-social communication in a world marked by
globalization. Increasing knowledge of translation and interpretation is essential for the successful employment in social,
economic and cultural relations, which the Republic of Moldova committed itself to follow.

Consulting the partners in the process of developing the programme of study

Consultation with stakeholders (employers, students, graduates, lectors) is carried out with the aim of adapting the
programme to new tendencies in the field, which are carried out periodically through: work meetings with the Qualifications
Commission; questionnaires: for employers, university teaching staff, for students and graduates; e-mail, Facebook, the social
network of the university, comunity.usm.md; dialogue between student coordinators at MSU practice internships and tutors from
business entities i.e. internship places.

The programme of study is continuously modernized according to the needs of the labour market; new scientific and
technological achievements in the field of traductology and terminology; amendments to the European and national regulations,
norms and documents in the field; improvements in educational policies and strategies; adapting to the expectations of trainees
and teachers' initiatives etc. Changes are suggested by the department responsible for the programme, following department
discussions (after reviewing the recommendations of students, graduates, employers). In the activity plans of the Faculty Council
each year topics related to updating / modifying the programme are scheduled. The changes are discussed annually at the MSU
Quality Assurance Council (QAC), and then approved at the MSU Senate sessions.

Relevance of the programme of study for the labour market

The programme reflects the requirements of the labour market and the tendencies in the field. The social and economic
impact of the field of training in the speciality Translation and Interpretation. English Language and Chinese are determined by
the following aspects: ensuring the growth and professionalization of human resources in the field of translation and
interpretation, implicitly the formation of quality specialists, contributing to the socio-economic development of the country;
covering vacancies in governmental and non-governmental institutions, ministries, international bodies, embassies, associations
and enterprises with mixed / foreign capital or cooperating with foreign partners, translation offices etc. and ensuring their
functionality having new visions of implementing professional translation and interpretation services; creating the human
potential to ensure the continuity of studies in the second cycle — master studies and third cycle — doctorate studies.

Employment opportunities for the graduates

Specialists trained in the specialty of Translation and Interpretation. English Language and Chinese are required on the labour
market by the non-governmental and governmental institutions, ministries, international bodies, embassies, associations, and
enterprises with mixed/foreign capital or collaborating with partners from abroad, translation offices, television, banks, courts, travel
agencies, call centres, hotel chains, etc. and can work as: 264303 Philologist, 264304 Guide-interpreter, 264306 Interpreter, 264307
Diplomatic interpreter, 264308 Lexicographer, 264309 Linguist, 264311 Linguistic reviewer, 264312 Terminologist, 264313
Translator, 264315 Broadcasting translator.

Admission of diploma holders to studies after the completion of the respective programme of study

The graduates of the program can continue their studies at cycle Il — master’s level. The graduates of the programme have
the opportunity to benefit from practical and science oriented practical seminars held by the Department of Translation,
Interpretation and Applied Linguistics in partnership with international bodies, governmental institutions, guests and universities
from abroad. Members of the department can provide continuing education training as occasional offer on request.

General competences
GC 1. Comprehending language-related information.
GC 2. Processing information relevant to the field of philology.
GC 3. Developing informative and specialised communication content.
GC 4. Presenting information adapted to the target audience.
GC 5. Mediating information in the philological field.
GC 6. Translating the message from a cultural perspective.
Professional competences
Occupational Area 1: TRANSLATION AND INTERPRETATION IN A BROAD FRAMEWORK OF PROFESSIONAL
AND CULTURAL SITUATIONS
PC 1. Comprehending information adapted to the needs and context of each communication situation.
PC 2. Decoding information in the source and target languages at a general and specialised level.
PC 3. Producing/Generating texts/discourses with general and specialised content in the source and target languages.
PC 4. Editing translations.
PC 5. Adapting translation/interpretation strategies and techniques according to the subject, type, context, and target audience
of the translation/interpretation.
PC 6. Translating/interpreting texts/discourses into the target language according to the employer’s
rules and terms.
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Occupational Area 2: STYLISTIC, SPECIALISED, TERMINOLOGICAL, LINGUISTIC EXPERTISE AND
EVIEWING OF TRANSLATION

PC 7. Comprehending information specific to solving complex tasks in the context.

PC 8. Managing information specific to solving complex tasks in a professional context.
PC 9. Reviewing the text/discourse in the target language.

PC 10. Editing the text/discourse in the target language.

PC 11. Sociocultural and linguistic adaptation of the target text/discourse.

PC 12. Pragmatic transposition of the target text/discourse.

u
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.

Learning outcomes according to NQF level
pon qualification award the graduate/candidate is able to:

. identify linguistic forms and values in order to ensure the information comprehensibility from the philological field;

. determine the relationship between linguistic elements in order to establish the relevance of the information;

. analyse the data and information identified by processing the relevant information from the philological field;

. interpret relevant information in order to establish compliance with the professional communication situation;

. generate informative content structured for suitability to the communication situation;

. integrate ICT tools in order to develop and disseminate information;

. synthesise the content based on convergent and divergent informational elements;

. send information by adapting it to the communication purpose and context;

. explain concepts, ideas, and theories in the field of professional competence ensuring the mediation of information in the

philological field;
rephrase messages in a professional context in order to achieve effective communication;

. facilitate the inter/multicultural dialogue translating the message from a cultural perspective;
. exploit cultural models in various communication situations;
. determine the linguistic structures in the source and target languages in order to ensure the comprehensibility of information

in both languages;

identify the basic and contextual meaning of lexical units, the main and the secondary information in the source text/discourse
at a general and specialised level in order to assess the importance of the information.

interpret language facts in the source text/discourse at a general and specialised level by exploiting the resources offered by
information technologies in order to facilitate quick access to relevant and up-to-date information;

structure the information received orally or in writing in order to ensure compliance with the professional communication
context.

render the intention and meaning of the source text/discourse into the target text/discourse in order to ensure effective
communication;

produce texts/discourse using lexical and terminological units depending on the context and following the stylistic, spelling,
grammatical rules and the principles of textuality in order to help clarify the message conveyed and avoid ambiguities and
misinterpretations.

highlight the ambiguous and repeated information that could distort the original meaning by adapting the style and tone of
the text/discourse to suit the target audience in order to convey communication intent clearly and faithfully.

identify the sociocultural, terminological, stylistic, grammatical, lexical difficulties in texts/discourses intended for
translation by suggesting standardised and context-appropriate equivalents in order to guarantee an efficient and faithful
transmission of the original message;

correctly apply translation strategies according to the rules in order to achieve a translation which conforms to professional
and quality standards.

translate/interpret specialised and literary texts/discourses following the rigours and features of the target language, the
principles of independence; impartiality; honesty and objectivity; professional competence and conscientiousness;
confidentiality and professional conduct; professional standards in order to ensure accuracy, consistency, and fidelity in
translation/interpretation;

identify the socio-cultural and linguistic features in the source/target text/discourse in order to ensure the relevance and
correct understanding of the message;

examine the correctness of the contextual translation of expressions, terms, culture-bound words, false friends, and cases of
untranslatability using support resources such as dictionaries, glossaries, terminology banks or virtual translation and
assistance applications in order to increase the efficiency of interlinguistic communication.

identify the accuracy and fidelity of rendering the content and the terminological equivalence in the target text/discourse to
communicate the meaning as faithfully as possible;

evaluate the transposition of style and language register into the target text/discourse in order to achieve an authentic and
appropriate translation in the cultural and linguistic context of the target language.

apply stylistic and linguistic reviewing methods of translation using information technologies and specialised software in
order to analyse translation results in terms of spelling, stylistic, lexical, grammatical rules;

propose solutions to identified translation errors in order to help improve the quality of the translation.

rephrase sentences, complex sentences, and paragraphs to ensure cohesion and coherence of the text/discourse;

correct stylistic, grammatical, lexical-semantic errors, deviations and ambiguities in the target text/discourse using the
comparative-contrastive approach in order to help improve the lexical and semantic accuracy of the translation.

evaluate the accuracy of the translation from an intercultural and linguistic perspective and propose solutions to avoid socio-
cultural errors identified in the target text/discourse;

adapt the content to the context of the communication situation in order to deliver an effective and relevant message according
to the specific requirements of each situation.
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Iloacnumenvnasn 3anucka

Onucanue yueonoii npozpammol

Yuebnas npoepamma no obweii oonacmu 023 «@unonoeusy, npogheccuonarvbiomy Hanpasienuro noocomosku 0231 «Hszyye-
Hue A361K08», cneyuanvhocmu 0231.3 «Ilepesoo u ycmuulii nepesod. Anenutickuil U KUMANCKUll A36IKU» UMeem yeivio npedocmas-
JleHue 06pazo8amenbHbixX YCiye 8 cpepe nepesooa u yCmHo2o nepesood ¢ Yeivblo GOpMUPOBAHUs U pa3eumus NpopeccuonanbHbIx
KomnemeHyuil OyOyuux nepegoovuKos u yCmHbIX nepegooyuKos (6 coomgememeauu ¢ Knaccugpuxamopom npogpeccuii Pecnyonuxu
Monodosa, k00 npogeccuu - 2643 Ilepesoduux/Ycmmuoiii nepegoouux), cnocooHvix 3¢hgpexmusno pabomams 6 cO8pEeMeHHOM 00-
wecmee, OMAULAIOUEMCSL AZLIKOBLIM U KYbMYPHBIM PA3HO0OpA3UEM U OPUSHIMUPOBAHHOM HA 00Weuen08eyecKue YeHHOCHU, NPOo-
ogueaembvie Ha eBPONEUCKOM U MENCOYHAPOOHOM YPOBHSIX.

Obwas yeav 06yuenusa. Lleno n0020mosKu cneyuanucmos - Gopmuposanue nepesoouuKos U YCmuvix nepegooyuKos, cnocoo-
HbIX OCYWeCmBIsmb Nepesod KAK MUHUMYM C 08YX UHOCMPAHHBIX SI3bIKOG (AH2AULICKO20 U KUMAUCKO20) 68 WUPOKOM CHeKmpe
npoGeccuoOHanbHbIX U KyIbmyphuix cumyayuii. [[na docmudicenus OaHHOU yeau paseusaiomcs A3vikosvle, mpancgepabenvibie,
Memodono2uieckue, OUCYUNTUHAPHbIE U MEXHUYeCKUe KoMnemenyuy. Yuebnas npozpamma opueHmuposana Ha O00CMUICEHUe
yposHs enaoenust B2/C1 na smane baxanraspuama (6 coomsememsuu ¢ « Obugeesponetickumu KOMRemeHyusiMu 1a0eHust UHO-
CMPAHHBIM A36IKOMY).

Keanuguxayusa u npogpeccuonanvnasn oesmenvnocms. Cmenens «/luyenyuam 6 oonacmu gunonozuuy, yposens 6 ¢ coomaem-
cmeuu ¢ HPK (Hayuonanvhotl pamkoii keanuguxayuii), npucysrcoaemcs guinycknukam npoepammut 0231.3 «llepesoo u ycmmuutii
nepesooy u noomeepiIcoaen ux KOMNemeHmHOCHs 8 BbINOJHEHUU NePeBoO4eCcKOl U YCIMHONEPeBOOHecKoU 0essmeabHOCMU 8 pa3-
JIUYHBIX NPOPECCUOHANLHBIX U KYJIbIYPHBIX KOHMEKCMAX C UCHOIb30BAHUEM COBPEMEHHbIX cmpamezuti u mexnonozuill. Ilpoghec-
CUOHANbHAS 0eAMENIbHOCNb NePesoOYUKA U YCIHO20 Nepeso0YUKa 0X6ambleaem WUPOKULl CneKmp 3a0ay, 6K0Yas. CONOCMAas-
JleHue PazIuyHbIX A3bIKOBLIX CUCEM 8 NPASMAMUYECKOM U MEKCHOBOM ACNEKMAx, nepeeoo ¢ 00HO20 A3bIKA HA OpY2Oll; KOppeKm-
HOe npumenenue MmexHuK nepesooa U yCmHo2o nepeeooa.; MpanHCno3UYus, CeManmuyeckuli IKUEALEHM, KOHMEKCMYalbHAs adan-
mayus 01 obecheyeHus cOOmMEemcmeus OpUSUHALY, peOaKmuposanie nepeeeoeHH020 MeKcma, co30aHue coOCMEEHHbIX KAaCCu-
Quramopos 015 nPaKMu4ecKol 0esameirbHOCu No cOOpY U XPAHEHUI0 OAHHBIX, UCHOIb308AHUE PASTUYHBIX KOMNbLIOMEPHBIX THeX-
HOo02Ul 07151 NOOOEPIHCKU NEePesoouecKoeo npoyecca.

Buinycknuxu cnocobnsl ocywecmsnimes nepegoo u yCmuulil nepesoo 00Wux U cneyuaiu3uposantblx mekcmos/OucKypcos ¢
UHOCMPAHHO2O0 A3bIKA HA POOHOU U HA0OOPOM, COONIOAsL CIMAHOAPMbL Kauecmead, 000CHO8bI8AMb 8blOOP NepesoouecKoll cmpa-
meauu Ha OCHOBE U3YYEHHBIX Meopull U NOOX0008, OYEHUBAMb NPOUECC 83AUMOOEUCMBUS MENHCOY NePegoOYUKOM, pabomodame-
JleM U noyuamenem 8 COOmMEemcmauu ¢ mpebosanusimu polHka mpyod, 0OuecmeeHHbLIMU HyHCOaAMU U MEHOSHYUAMU 8 0Daacmu
JIUHSBUCMUKU U NePeBoOd.

K obyuenuro na bakanaspuame donyckaromes obradamenu OUnIOMo8 6axkanaspa, OUNioMos npodheccuoHarbHo20 00pazoea-
HUS UIU IKEUBANIEHMHO020 OOKYMEHMA 06 06pazosanuil.

Ocnognvie yenu yueoHol npopammol

OcHosnvie yeau npoepammvl 00yuenus xoppeiupyiom co cmpameeuei « Oopasosanue 2030» uepes Koukpemmuovie 3a0avu: mMo-
0epHU3AYUIO YHUBEPCUMEMCKO20 Y4eDH020 NIAHA C AKYEHMOM HA KOMIemeHyuy, na 06y4aioue2ocs u na nompebHOoCmU IKOHO-
MUyeckou cpeobl, UHOUBUOYATUSUPOBAHHbIE aKadeMuyecKue mpaexmopuu u ouppepenyuposanivie mMemoovl npenodasaHus u
00yueHUs; UCNONb308aAHUE UHPOPMAYUOHHBIX PECYPCO8 NPU NPEno0a8anuy OUCYUNIUH U NPOSPAMMUPOBAHIE KYPCOE C UHMezpPa-
yueti UKT. [Ipoepamma maxoce coomsemcmeyem Cmpamezuu pazeumus I ocyoapcmeennozo ynusepcumema Mondoswr na 2021 -
2026 200wi, uepez cmpamezuyeckue yeau: pazsumue u yKpenienue Kauecmeda 00pazoamenbHo20 npediodcenus, akmusu3ayuio u
nosvlleHue Kauecmea MedicOYHapOOH020 YHUBEPCUMENCKO20 COMPYOHUYEeCEd, YeeludeHue cmeneHy UHMepHayuoHaiu3ayuu
aKaodemMu4eckou 0esimeibHOCMuU, BKII0YEHUe VHUGEPCUMEMA 6 UHIMEeSPUPOBAHHYIO CUCIEM) UHGOPMUPOBANHUS O CMPAM e2UsX
HAYYHBIX UCCAEO0BAHUL U KOHKYPCAX HAYUOHANLHO20 U MENCOYHAPOOHO20 YPOBHS OISl NONyUeHus npoekmos. Kpome moeo, ona
coomnocumces co Cmpameeueil unmeprayuonanuzayuu I ocyoapcmeennoco ynusepcumema Monodoewvt na nepuoo 2021-2026 co-
008, uepe3 yeau. aKkmusu3ayuio U NOGbIUEHUEe KA4ecmed MeXcOyHapoOH020 YHUBEPCUMENMCKO20 COMPYOHUYECEa, YEeluieHue
cmeneHyu UHMepPHAYUOHATUZAYUU.

Ilpueedenue yueoHoit npozpammsl 8 COOMEEMCMEUE C MEHCOYHAPOOHBIMU MEHOCHUUAMU 8 OAHHOU 001acmu

Ilpu pazpabomke u cmpykmypupoganuu y4eOHou npocpammovl ObLIU YYmeHbl NPEON0NHCEHUS MECIHBIX U MeNCOYHAPOOHBIX
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9IKCNEPMOB, A MAKIHCE MEAHCOYHAPOOHBIE OOKYMEHMbL, PeSYyIupyIiowjue CMamyc sI3blK08 U UX U3y4eHue, MHeHus U 02Cuoanus 0yoy-
wux pabomooamenei. dmu npeonoCuLIKU NO3GOIUNU HANPABUIb HOO20MOBKY NEPEBOOUUKOE U YCTNHBIX NePeBOOYUKO8 HA Peaib-
Hble HOMPEeObHOCIMU PLIHKA MPYOd KAK GHYMPU CIMPAnbl, MAaK U 3a eé npedenamil.

Ouenka 0)cudanuil IKOHOMUYECKO20 U COUUATBLHO20 CEKMOPA

Ha nayuonanvrnom yposHe 6viiu 8vlA81eHbl peaibHble NOMpedHOCmU 00Wecmed 8 N0O20MoeKe 0YOYuUx CneyudIucimog no
cneyuanvrocmu 0231.3 «llepesoo u ycmHuulil nepesod. AHeIUUCKUL U KUMANICKULL A3bIKUY . MEHCOYHAPOOHBIM COMPYOHUYECmE0oM
Ha NpasumMenbCmMeeHHOM U HeNnpasuUmenbC8eHHOM YPOBHSX, YUaACmueM 8 MeiCOYHAPOOHBIX NPOEKMAx, NPOOSUICeHUEeM MHO20-
A3vlyus, pasmewenuem 8 Pecnyonuxke Monooea npednpusmuii ¢ UHOCMPAHHBIM ULU CMEULAHHBIM KANUMAIOM U Opyeumu (paxmo-
pamu. Iloocomoska nepesoOYUKO8 U YCIMHBIX NePe8O0OUUKO8 ONPEeOeNAenCs PealbHbIMU YCI08UAMU PA38UMUS COBPEMEHH020 00-
wecmaa, y4umoléds 8adCHOCHb MENCCOYUATbHOU U MEHCTUUHOCMHOU KOMMYHUKAYUYU 8 MUpe, NOOBEPI’CEHHOM npoyeccam 210oa-
ausayuu. Yenybnénnoe oceoenue 3HaHUll @ 001acmu nepesood U YCmHo20 nepesooa umeem peuaiouee sHaveHue 0 yCneuwHou
uMmezpayuu 8 COYUANbHbIC, IKOHOMUYECKUE U KYIbHYPHble OMHOWEHUs, 8 Komopble sknoyunacy Pecnybnuxa Mondosa.

Koncynomauyuu c napmuépamu npu pa3padomee y4eoHoil npozpammol

B npoyecce paspabomku yue6Hoii npocpammel pe2yispHo NPoBoOAMCs KOHCYTbMAYUU ¢ 3aUHMEPeCcO8AHHBIMU CIOPOHAMU -
pabomooamensimu, CmyOeHmami, 6bINYCKHUKAMU U NPENn0OABaAmensiMu - C Yeablo a0anmayil COOePHCAHUs K AKMYyaibHbIM HeH-
Odenyusam 8 obnacmu. dmu KOHCYIbMAyUu 0Cyuecmeasomcs nocpeocmeom pabouux ecmped ¢ Komuccueii no keanugurxayusm,
aHKemuposauus (pabomooameinel, NPoPeccopcKo-npenooaeamenbCcko2o cCoCmasd, CmyOeHmos U 8bINYCKHUKO8), d maKice ¢ no-
MOWbIo BNEKMPOHHBIX nuceM, coyuanvhulx cemeti (Facebook, enympenneii ynueepcumemckoii niameopmvl community.usm.md),
U ouanoea mexcoy KoOpOUHAMOPAMU CIYOeHYeCKUX Cmaxcuposok 8 pavxax I'ocynusepcumema Monodossi u HacmasHukamu Ha
9KOHOMUYECKUX NPEOnPUAMUAX - 6A3aX NPAKMUKLU.

Yyebnouii nian nocmoanno MooeprHusupyemcs 8 3a8UcUMOCm 0m NOMpeOHOCMell PbIHKA MPYOd, HOBbIX HAYYHBIX U MEXHOA0-
2UYeCKUX 0OCMUdICEHUU 8 00IACMU NEPeo008e0eHUs. U MEPMUHONIOSUU, USMEHEHUL 8 HAYUOHATILHBIX U e8PONEUCKUX HOPMAMUG-
HbIX OOKYMEHMAX, COBEPULEHCMBOBAHUSL 00PA306aMENbHON NOTUMUKY U CIPAMeUH, d MAKICe 8 OMEEN HA 0ACUOAHUSL 00YYalo-
WUXCa U UHUYUAmMuesl npenooagameineti. Mzmenenust npeonazaiomes 0meemcmeeHubiM 0enapmameHmom yieOHou npocpammol
HA OCHOBANUU BHYMPEHHUX 0OCYICOEHUT, KOMOPble NPOBOOSIMCI NOCE AHAIU3A PEKOMEHOAYUTI CIYOEHMO8, 8bINYCKHUKOS U Pa-
bomooameneil. Edjcecoono 6 pabouem niane (haxyibmemckoeo cosema npedycmompeHvl membl, KACAOWUecs akmyam3ayu u
usmeHnenust yueonou npocpammol. Ilpeonoscenus: obcyscoaiomes na 3acedanusx Cogema no xauwecmsy I ocynusepcumema Mon-
008bl u ymeepoicoaromces Cenamom yHusepcumema.

AKmyansnocms yueonoi npozpammul 011 pelHKa mpyoa

Yyebnas npoepamma coomsemcmayem mpebosanuam pblHKa mpyoa u meHoeHyusam pazgumus 8 oantou oonacmu. Coyuans-
HOe U IKOHOMUYECKOe 8030elicmsue NPoheccuoHaIbHOU N0O20MosKYU no cneyuarvHocmu «llepesod u ycmuwli nepegoo. Anenuti-
CKUTL U KUMAUCKULL A36IKUY ONpeOesiencs mem, 4mo OHd cnocobcmeayem pocmy u npogheccuonanuzayuu Kaopoewlix pecypcos 8
cpepe nepesoda u ycmno2o nepeooad, 20mogum KEAIUPUYUPOSAHHBIX CREYUATUCTNOS, USPAIOWUX BAICHVIO POIb 8 COYUAIbHO-
9KOHOMUUECKOM passumuu cmpansl. IIpoepamma makoice no360Jaem 80CHOIHUMb 6AKAHMHbIE MECA 8 20CYOAPCMBEHHBIX U He-
20CY0apCmMBeHHbIX YUPeHCOeHUAX, MUHUCMEPCMBAX, MeHCOYHAPOOHBIX OP2AHUZAYUSAX, NOCOILCMBAX, ACCOYUAYUAX U KOMNAHUAX
€ UHOCMPAHHBIM UIU CMEUAHHBIM KANUMAilom, d makdice 6 Oiopo nepeeooos, 0becneuusas ux QyHKYUOHUPOBAHUe ¢ YHemom CO-
BPEMEHHBIX NOOX0008 K OKA3AHUIO NPOPDeCcCUOHANbHBIX YCIye 8 obnacmu nepesoda u unmepnpemayuu. bonree moeo, ona cozoaem
Kaoposyio 6aszy, Heodxooumyio 01 npoododicenusi ooyuenus na Il (macucmpamypa) u I1l (doxkmopanmypa) yukiax gvicuieco 00-
pazosamusl.

Bo3moscnocmu mpyooycmpoiicmea binycKHUKOG

Cneyuanucmul, noocomosientsie no npoepamme «llepesod u ycmuvlil nepesood. Anenutickuil U KUMACKull A36lKu», 60cmpe-
008aHbI HA pbIHKE MPYOaA 8 20CYOAPCMBEHHBIX U He20CYOAPCHEEHHBIX YUPENCOCHUSX, NOCONbCNBAX, MEHCOYHAPOOHBIX OP2AHU3A-
Yusx, accoyuayusax u NPeonpusmusax ¢ UHOCMPAHHbIM UIU CMEUIAHHbIM KANUMAIOM, d MAKdice 8 mex CmpyKmypax, Komopbwle
COMPYOHUYAIOM ¢ 3apyOedCHbBIMU NAPMHEPAMU: 8 OHpPO Nepesooos, HA MmenesudeHul, 6 OAHKAX, CYOax, MypucmuyecKux
a2enmcmeax, KOJLI-YeHmpax, 20CMuHUYHbIX cemsix u op. B coomeemcmeuu ¢ Knaccuguxamopom npogpeccuii Pecnyoiuxu Mon-
0084 8bINYCKHUKU MO2Yym pabomams no credyowum kearugurxayuam.: 264303 Qunonoe, 264304 I'uo-nepesoouux, 264306 Yem-
Holll nepesoduux, 264307 Ilepesoduux no ouniomamudeckum ceazam, 264308 Jlexcuxoepag, 264309 Jlunesucm, 264311 Jlune-
sucm-peoaxkmop, 264312 Tepmunonoe, 264313 Iucomennviii nepesoduux, 264315 Ilepesoduux na meneguoenuu.

Ilpooonsicenue obyuenusn nocie 3agepuieHus nPOZPaAMMbl

Buinycknuxu 0annotl npoepammul Mo2ym npoooidicums obyuenue Ha 6mopom yuxie - macucmpamype. CmyoeHmol OaHHOU
CReYUuaIbHOCMU UMEION 803MOICHOCTb YUACMEO8AMb 8 NPAKMUYECKUX U HAYYHO-NPAKMUYECKUX CEMUHAPAX, OPeAHU3YeMbIX Kd-
@eopotl nepegoda, ycmHoeo nepesodd u NPUKIAOHOU TUHEBUCTIUKU 8 COMPYOHUYECMEE C MENCOYHAPOOHBIMU CIMPYKMYPAMU, 20C-
VOapCMEEHHbIMU VUPENCOCHUSMU, VHUBEPCUMemaMu u3-3a pybeosica, a makdice npuiauléHHbIMU UHOCMPAHHLIMU CHeyuaiu-
cmamu. Tlo 3anpocy compyonuku Kageopvl Mocym npediodicums OONOIHUMENbHbIE OPMbL HENPEPLIGHO20 NPOPECCUOHATBHOZO
00yueHus.

Oobuiue Komnemenyuu, hopmupyemsle 8 pamKax yuedHol NPOZPpammul:

OK 1. Ocmvicnenue ungpopmayuu uz ooracmu Qunonocuu

OK 2. Obpabomka ungpopmayuu, omuocaueiicsa Kk ooaacmu gunorocuu

OK 3. Paspabomka un@opmayionio2o KOHMeHma u KOHmMmeHma 0Jisk CReYUaIu3sUpoBaHHoU KOMMYHUKAYUU
OK 4. I[Ipeocmasnenue unghopmayuu ¢ aoanmayuell K yeieeou ayoumopuu

OK 5. Ocywecmenenue ungopmayuonno2o nocpednuyecmaa 8 oonacmu Qunorocuu

OK 6. Adanmayus coobujenust 8 COOMEENMCmMaUU ¢ KyabImypHbIM KOHMEKCTNOM

Ilpogpeccuonansnsvie Komnemenyuu, popmupyemoie 8 pamKax yuedHoil nPOZPammol:

Cepepa npogpeccuonanvnoii desmenvnocmu 1: IMCbMEHHBIH H YCTHBIH ITEPEBOJ B IITHPOKOM CIIEKTPE
IIPO®ECCHOHAJIbHBIX H KYJIbTYPHBIX CHTYAITHH

IIK 1. I[lonumanue unghopmayuu, a0anmupo8anHoll K ROMPeOHOCMAM U KOHMEKCMY KaXCOOU KOHKDEMHOU  CUmyayuu
KOMMYHUKAYUU
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1IK 2. JlexooupoeaHue ucxoOHOU U yeneoll A3bIK060U UHGOpMayuu Ha 00wemM U Cneyuatu3upoO8aHHOM YPOBHE
11K 3. Cocmasnenue mexcmos/OuUcKypca 0ouezo u CReyuaru3upo8aHHo20 COOEPICAHUSL HA UCXOOHOM U YeNe80M S3bIKe
1IK 4. Beinoanenue nepeo0os
IIK 5. Adanmayus cmpame2uili u MeXHUK NUCbMEHHO20/YCMHO20 Nepesodd 8 3a8UCUMOCI OM MEeMbl, MUNA, KOHMEK-
cma u KOHKpemno20 Noayuameis NUCbMEHHO20/yCIMHO20 nepesood
IIK 6. Ocywecmenenue nucbMeHHO20/YCMHO20 NePesooa MeKCmos/OUCKypca Ha yeiesol A3blK 8 COONMEEMCHeuU ¢ npa-
8UNAMU U YCIOBUAMU pabomooamernel

Cdepa npogheccuonanwvnoit deamenvnocmu 2: IHHIBUCTHYECKAA, TEPMUHOJ/IOTHYECKAA, CIIEITHA/TU3H-

POBAHHAA, CTH/IHCTHYECKAA SKCIIEPTH3A H PEJTAKTYPA IIEPEBO/IA

akrwnE

©ooNo

11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

217.

IIK 7. Ilonumanue ungopmayuu, HeoOX00UMOU 05l peueHUs. CLONCHBIX 3a0a4 8 ONPeOeleHHOM KOHmMeKcme

IIK 8. Obpabomra unpopmayuu, HeodXOOUMOU Ot peUleHUsL CLOICHBIX 3a0ay 8 ONPeOeleHHOM NPOhecCUOHANIbHOM

KOHmeKxcme.

IIK 9. Peoaxmupoganue mexcma/Ouckypca Ha yenesom A3bike

IIK 10. Cocmaenenue mexcma/OucKypca Ha yeieeom s3vlKe.

IIK 11. Jluneeucmuyeckasn u COyuoKyIbmypHas aoanmayus. mexcma/OucKypca Ha yeneeom A3vike

IIK 12. Ilpaemamuueckuii nepesood yeneeo2o mekcma/ouckypca
Pezynomam odyuenusn

Buinycknux/kanoudam na npuceoenue kearuguxayuu cnocooen:
Onpedenamo a3vikosvie popmul u 3HAYeHUs O 0OecneveHUss NOHUMAHUA UHDopMayuu 8 QuioIo2uyecKol ooiacmu.
Yemanasnusamu 63aumocssnsu mesxcoy A36IKOBbIMU INEMEHMAMU OJIA BbIAGNIEHUA PENeBAHMHOCIU UHPOPMAYUU.
AHnanuzuposamv danHbvle U PelesaHmHYI0 UHGYOPMAYUIO 8 PULOTIOSULECKOM KOHMEKCHIe.
Hnmepnpemuposams ungopmayuio c yenwlo eé coomeemcmeaus npopeccuoHanrbHOl KOMMYHUKAMUBHO CUMYAYUL.
Coz0asams cmpyKmypupo8anHblil UHGOPMAYUOHHbLI KOHMEHM, COOMBEMCMEYIouull mpedo8aHUsiM KOMMYHUKAMUGHOU CU-
myayuu.
Hnmezpuposamv UKT-uncmpymenmol 014 paspabomyu u pacnpocmpanerus, ungopmayuu.
Cunmesuposams codepacanue, ONUPAACH HA CXOOHbIE U PA3TUNAIOWUECS UHPOPMAYUOHHBLE DTIEMEHMbL.
Ilepedasamv ungopmayuio ¢ adanmayuei K Yyeasam u KOHmeKcmy ooujeHus.
ObwvsacHamb KOHYenmvl, udeu U meopu NPoecCuoHaIbHOU 00aacmU 0I5 OCYUeCmEIeHUs UHDOPMAYUOHHO20 NOCPeOHUYe-
cmsa.
Iepegopmynuposame coobuenus 6 npogheccuonanrbHom KOHmMeKcme 0715 0becneuerus: 3hOeKmugHoO KOMMYHUKAYUU .
Cnocobcmeosams Mexc-/NaArOPUKyIbIMyPHOMY OUATOZY NYMEM UHMEPRPpemayuu cO0OWeHUs 8 KyIbmypHOL nepcnekmuge.
Ipumenamo Ky1bmypHvle MOOEIU 6 PA3TUYHBIX KOMMYHUKAMUSHBIX CUMYAYUSX.
Buvisagnsimp A3v1k08bie CIMPYKMYPbl 6 UCXOOHOM U YeNe8OM AZbIKAX 01 0becnedenus NOHUMANUA UHGopMayuu Ha 0OoUxX ypos-
HAX.
Onpedensims 0OCHOBHOE U KOHMEKCTNYANlbHOe 3HAYEHUe JeKCUYeCKUX eOUHUY, a MaKdice 21a8HYI0 U 6MOPOCMENeHHYI0 UHPOp-
Mayuio 8 UCXOOHOM meKcme/OucKypce — obuje2o u cneyuanu3uposaHHo20 xapakmepa — O0Jid OYeHKU e€ SHAUUMOCT.
Hnmepnpemuposamp A3b1K08ble AGNEHUA 8 UCXOOHOM MeKcme/OUCKypce — 00uje2o U Cneyuaiu3uposanHo20 ypoeHs — C Uuc-
nonvsosanuem UT-pecypcos 015 obecnevenus dbicmpo2o 00OCMyna K akmyanrbHou uHgopmayuu.
Cmpykmypuposamsv 80CHPUHUMAEMYIO YCIHYIO WU NUCOMEHHYIO0 UHDOPMAayuio 0l €€ cOOmeemcmeus nPOpecCUoHAIbHOMY
KOMMYHUKAIMUSHOMY KOHMEKCMY.
Ilepeoasamv HamepeHue u cMbIC UCXOOHO20 MEKCMA/OUCKYPCA 8 Yene8oll MeKCn/OUCKYpC 015 00Cmudicenus 3 hexmusnozo
odwenusl.
Co3zoasams mexkcmul/OUCKYPCHL ¢ UCHOTb30BAHUEM COOMEEMCMBYIOUjell IeKCUKU U MEPMUHOL02UU NO KOHMEKCNY, coOmooasn
epammamuyeckue, opgocpaguueckue, CMUIUCMUYECKUe HOPMbL U RPUHYUNBL MEKCIMYATbHOCU — 0151 ACHO20 U HEO8YCMbIC-
JIEHHO20 BbIPAACEHUS COOOUWECHUSL.
Buviagnsimes He0OHO3HAYHYIO U NOSMOPAIOWYIOCA UHPOPMAYUIO, CROCOOHYIO UCKA3UNbL OPUSUHATIbHBIL CMBICA, A0anmupys
CMUIb U MOH MEKCMa/OUcKypca noo yenegyro ayoumopuro — Ojisi MOYHOU U OOCMOBEPHOU Nepedayu KOMMYHUKAMUBHO20

HamepeHusl.
Onpedenamp nexcuyecKue, pammamuieckue, CMUIUcCmuyecKue, mepMuHoI02UYecKue U COYyUuOKyIbmypHvie mpyoOHOCMU 8 ne-
PeBOOUMOM meKcme/OuUcKypce, npeoiazds CMandapmu3upo8anHble U KOHMEKCMYalbHO A0eK8amHble IKGUBALeHMbl — Ois

MOuHOU U 3¢hghekmusHoll nepedauu UCXOOHO20 COOOUEHUS.

Ipumensimo cmpamezuu nepeeoda 8 COOMEEMCMEUU ¢ HOPMAMU, YMoObL 0becnedums COoOmeemcmeaue nepesodda npogeccuo-
HANIbHbIM U KA4eCMEEHHbIM CIAHOAPMAM.

Ilepesooums u unmepnpemuposams CReYUaIU3UPOSaArHble U TUMepanmypHvle MeKCmvl/OUCKypcbl, COOM0AsL UX HOPMbL U 0CO-
bennocmu, a maKdice NPUHYUNbL He3AGUCUMOCU, BECAPUCMPACMHOCIU, YeCMHOCIU U 00BEeKMUBHOCU, NPOYECCUOHATLHOT
KOMNEmeHmHOCmu 1 006POCO8eCMHOCMU, KOHPUOESHYUATbHOCMU U NPOPECCUOHATLHO20 NOBEOeHUs, YMOObL 2APAHNUPOBAND
MOYHOCMb, NOCAEO08AMENLHOCHb U O0CMOBEPHOCHb NEPesoO0a/UHmepnpemayuil.

Boisiensame nuneeucmuyeckue u COYUOKYIbMypHble 0COOCHHOCMU 8 UCXOOHOM U YelesoM meKcme/OucKypce 0Jis. 0becneyeHust
PENesAnmMHOCMU U KOPPEKMHO20 NOHUMAHUSL COOOUWECHUSL.

IIposepsimb MoUHOCMb KOHMEKCMYAIbHO20 Nepeso0a blPANCEHUL, MEePMUHO8, KYIbIMYPEeM, JIONCHbIX OpY3ell U Cyuaes Hene-
PEBOOUMOCHIU C UCNOTIb308AHUEM BCHOMO2AMENbHBIX PECYyPCo8, MAKUX KAK CLO8APU, 2L0CCapull, MePpMUHOI02UYecKue Oasbl
UNU BUPTTYATIbHBLE NEPEEOOUECKUE NPULONCEHUS, YMOObL NOBLICUMb IDHEKMUBHOCIb MENCHAZLIKOBOU KOMMYHUKAYUU.
Onpedensims MoYHOCMb U OOCHOBEPHOCIb Nepedad COOEPICAHUL U MEPMUHOTOSULECKOe COOMBENMCMBUE 8 Yele60M MeK-
cme/ouckypce, umobbl MaKCUMAIbLHO 6EPHO NEPedamsv CMbICIL.

Oyenugams nepedayy Cmuis U s136IK08020 PeSUCHPA 8 Yele8OM MeKCme/OUcKypce 0Jis NOJYYeHUS AYMeHMUYH020 U A0eK8am-
HO20 nepesooa ¢ y4eémom KyibmypHo20 U A36IK08020 KOHMEKCMA.

Ipumensmo mMemoovl TUHSBUCUYECKOU U CIULUCIMUYECKOU pedakyuu nepegooa ¢ ucnonvzosanuem HUT-mexnonozuil u
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28.
29.
30.
31.

32.

CReYUATU3UPOBAHHO20 NPOSPAMMHO0 0becneuenus Ol AHANU3A Pe3yIbmanos nepegodd ¢ MOUKU 3peHust ophopaghuyecKus,
JIEKCUYECKUX, SPAMMAMUYECKUX U CIUTUCTIUYECKUX HOPM.

IIpeonacamo pewenus 6 cyuae blsiGIEHHBIX OUUOOK NEPe8oda Oisl NOGBIUEHUS KAYeCHEa Uno208020 MeKCmd.
Hepegopmynuposamo npednodicenus, hpasvl u abzaywvl 0151 00ecnedenus Ko2e3uu i K02epeHmMHOCMU MmeKcma/OucKypca.
Hcnpaensme nekcuko-cemanmuieckue, 2pammamuseckue, Cmuiucmuieckie ounubKy, OMKIOHeHUs U O8YCMbLCICHHOCU 6 ye-
JIeBOM MeKCme/QUCKYpce ¢ UCTONb306AHUEM CPABHUMENbHO-KORMPACIHO20 NOOX00d 05l HOGLIUEHUS. MOYHOCIU TeKCUKU U
CeManmuKu nepesood.

Oyenueams KOPPEKMHOCb NEPE6O0d C JUHLBUCMUYECKOU U UHMEDKYIbINYPHOU MOYKU 3PEHUs. U NPEOazamb Peuenust Oisl
nPe0OMBpauieHUs GbIAGICHHBIX COYUOKYILINYPHBIX OUUOOK 8 Yele8OM meKcme/OucKypce.

Aodanmuposame codepoicanue K KOHMEKCMY KOMMYHUKAMUGHOU CUmMyayuu O1s nepeoad d(h@Hekmusno2o u peneéanmtozo
CO0bUjeHUs, COOMBEMCMEYIOWe20 MPedOBAHUAM KOHKPEMHOU CUMyayuu.
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LISTA COMPETENTELOR SI A REZULTATELOR INVATARII

LIST OF COMPETENCES AND LEARNING OUTCOMES / g 52 S 2 & &

CITUCOK KOMIETEHIHH U PE3VJIBTATOB OBVYEHUA

Competente generale si profesionale
General and professional skills

BT W

Obwue u npogeccuonanvhvie komnemenyuu

Rezultate ale invatirii conform nivelului CNC
Learning outcomes according to CNC level/ #Z#8 CNC K 5IH7% >Rl Pesynomamer o6yuenus ¢ coomeememeuu c yposuem HPK

Absolventul/candidatul la atribuirea calificarii poate:

The graduate/candidate for the award of the qualification may: / F7/F ZF 1 2155955 HRZEA TTEL | Bonyckuux / kanoudam na
npuceoerue K@aﬂu(})ukduuu moocem.

CG 1. Comprehensiunea informatiei din domeniul
filologic.

Understanding philological information.

BEAES &F1E B

Ocmvicnenue ungopmayuu uz obnacmu unrono2uu.

1. identifica formele si valorile lingvistice pentru a asigura comprehensiunea informatiei din domeniul filologic / ldentify

linguistic forms and values to ensure comprehension of information in the field of philology/ H#/i% Z/EZCHINME, LUBIRE FF0
115 5 1 I EEREE onpedensmob azvikosvie hopmet u snauenus Ons 0becnevenus noHUMans ungopmayuu 6 Puroiozudeckoii obrnacmu.

2. determina raportul dintre elemente lingvistice pentru a stabili relevanta informatiei / Determine the relationship between linguistic
elements to establish the relevance of information/ /&% 57622 IR F, LIEFIT1EEHIHHKIH yemanasiueams e3aumocesnsu
Me.’)l(,‘dy S3bIKOBBIMU DNEMEHMAMU OISl GbIAGNCHUA peileeanmuocmu MH¢OPMGL{MM.

CG 2. Procesarea informatiei relevante pentru
domeniul filologic.

Processing information relevant to the philological field.
L PG 17 5 AT 157

Obpabomka ungopmayuu, omHocAwelica K obracmu
¢unonocuu.

3. analiza datele si informatia identificata procesind informatia relevantad din domeniul filologic / Analyze identified data and
information by processing relevant content from the field of philology /4717 4¢ #8734 5 5 STt HIFH FE A 25, 747 E IR HG 50 FTfs 1
Ananuzuposamuv OaHHble U PENCBAHMHYI0 URGOPMAYUIO 6 PUIOIO0SUUECKOM KOHMEKCME.

4. interpreta informatia relevantd pentru a stabili conformitatea cu situatia de comunicare profesionald / Interpret relevant
information to determine its appropriateness for professional communication settings/ #ZiL #7156, LIAIBI A AL R 1B 189
IFZH 1 Humepnpemuposamsb ungopmayuio ¢ yenvio eé coomeemcmeus npo@peccuonanbHoll KOMMYHUKAMUGHOL CUNTYAyUL.

CG 3. Elaborarea de continuturi informative si de
comunicare specializata.

Developing specialized information and communication
content. | R G LG RS2

Paspa6om1<a HH¢OPMHL;MOHHOZO KOHmeHma u KOoHmeHma
OJIs CReYUANU3UPOBAHHOU KOMMYHUKAYULU.

5. produce continutul informativ structurat pentru adecvarea la situatia de comunicare / Produce structured informational content
suited to the specific communication contextZGiEEHFEX M IELEHIZHICESAL  Cozoasams  cmpykmypuposanmbii
UHPOPMAYUOHHBII KOHMEHM, COOMBEMCMEYIOUWUTE MPedOBAHUSM KOMMYHUKAMUSHOU CUMYAYUL.

6. integra instrumente TIC pentru a dezvolta si a difuza informatii / Integrate ICT tools to develop and disseminate information/ 24"
15 B 58I5 AR (CT) LALITFLFANEREE] Humeepuposamv HUKT-uncmpymenmol Ons paspabomku u pacnpocmpaHenus
ungopmayuu.

CG 4. Prezentarea informatiei adaptate publicului-
tinta Present information tailored to the target audience.
1] H #5240 22 B 28 GE T 1

Ipeocmasnenue ungopmayuu ¢ adanmayuei K yenesou
ayoumopuu.

7. sintetiza continutul, in baza elementelor convergente si divergente informational / Synthesize content based on convergent and

divergent informational elements #R#ET KSR A HIIEREBZEZENNEH T4 5] Cunmesuposamo codepaicarue, Onupascs Ha cxoousle u
DaBAUNAIOUUECs UHPDOPMAYUOHHIE DNEMEHNb.
8. transmite informatia adaptind-o la finalititile si contextul de comunicare / Convey information by adapting it to the purposes and

~

context of communication / #RAEA I H HIFIE L 1634 15 Bl TTepedasamp ungopmayuio ¢ adanmayueri K yesim u KOHmeKcnty obujenus.

CG 5. Medierea informatiei in domeniul filologic
Information mediation in philology.

% & F I (7 8

Ocywecmenenue UHGOPMAYUoOHHO20 NOCPeOHUYecmed 8
obnacmu gunonozuu.

9. explica conceptele, ideile si teoriile din domeniul de competentd profesionald asigurand medierea informatiei in domeniul
filologic / Explain concepts, ideas, and theories from the domain of professional competence, ensuring the mediation of information within
the philological field S8 T 557 STEAIBE=  BITHIFEIE - IR IZE F AR TTIEE T 0bbacuame konyenmol, udeu u meopuu
npogeccuonanrbrou obaacmu 05t OCYWecmeieHus: UHGOPMAYUOHHO20 NOCPEOHUHEeCEd.

10. reformula mesaje in context profesional in vederea realizarii unei comunicari eficiente / Reformulate messages in a professional
context to achieve effective communication /72 LW/ IEEFHEREE, LILHAIR | Hepedpopmyruposams coobwenus 6
npogheccuoHanbHOM KoHmexkcme 01 obecneyerus 3¢hPeKmusHol KOMMYHUKAYULL.

CG 6. Transpunerea mesajului din perspectiva
culturald. Translating the message from a cultural

11. facilita dialogul inter-/ pluricultural transpunand mesajul din perspectiva culturala / Facilitate inter-/pluricultural dialogue by
transposing messages from a cultural perspective [ M U AFFIEEIGE, (EHFFA ZXAEXT 131 Cnocobemeosams  medrc-
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perspective./ M LA 1T 15 6 BiE
Aoanmayus coobwenus 6 cOomeemcmeul ¢ KyabnmypHoim
KOHMEKCNOoM.

/NIIOPUKYILIMYDHOMY OUANO2Y NYMEM UHMepnpemayuu cooouenus 8 KyibmypHou nepcnexkmuse.
12. valorifica modele culturale in diverse situatii de comunicare / Utilize cultural models in various communication situations / 77
AIZE D 25 3 JH K AEARZE) Tpumensimo Kynomyphvie MOOEIU 6 PAZIUYHBIX KOMMYHUKANMUGHBIX CURTYAYUSX.

CP 1. Comprehensiunea informatiei adaptatad
necesitatilor si contextului fiecarei situatii de
comunicare. Information comprehension adapted to the
needs and context of each communication situation.
RIGE R TIEEHIFE R E = ISR

Tonumanue uHpopmayuu, aoanmupoB8anHou K
NOMpPeOHOCMAM U KOHMEKCMY KadCOOU KOHKPemHOU
cumyayuu KOMMYHUKAYUU.

13. determina structurile lingvistice In limba sursa si limba tinta pentru a asigura comprehensiunea informatiei in ambele limbi
Identify linguistic structures in both the source and target languages to ensure comprehension of information in both languages / 284/ %
EH RS E RIS EER, LR E (G B B PERE I Boiaeniame A3vikoeble CMpyKmypbl 6 UCXOOHOM U YeneeoM A3bIKAX O1s
obecneyenus NOHUMAHUS UHGOpMaYUU HA 0OOUX YPOBHSX.

14. identifica sensul de baza si cel contextual al unitatilor lexicale, informatia principala si secundara in textul/discursul sursa
la nivel general si specializat pentru a evalua importanta informatiei / Identify the fundamental and contextual meaning of lexical units,
as well as primary and secondary information in the source text/discourse at general and specialized levels, to evaluate its importance / 5%/
TP TC IR AL F X, PRI A i 5 — AT E L Z T 215 8-S KB, LR E
Hoenmugpuxayua 6a308020 u KOHMEKCMYANLHO20 3HAYEHUS TEKCUHECKUX eOUHUY, OCHOBHOU U 8MOPOCMENeHHOU UHPOPMAYUU 8 UCXOOHOM
mekcme/ouckypce (Ha obujem u ChReyuaiu3upO8aHHOM YposHe) Osl OYEHKU SHAYUMOCIU UHpOpMayuu.

CP 2. Decodarea informatiei in limba sursa si tinta la
nivel general si specializat. Decoding source and target
language information at general and specialized levels.
HE—RAE W EEFSRIESSAmES R
Jlexoouposanue — UCXOOHOU U yYenegol  A3bIKOBOU
uH@opmayuu Ha odouem u CneyuanusUpoOBaHHOM ypogHe.

15. interpreta fapte de limba in textul/discursul sursa la nivel general si specializat valorificand resursele oferite de tehnologiile
informationale in scopul facilitarii accesului rapid la informatii relevante si actuale / Interpret linguistic phenomena in the source
text/discourse at general and specialized levels by leveraging information technologies to enable rapid access to relevant and up-to-date
information /| FH15 B LERAEEEIT A 1515 — R TS FIHIEZHR, LUERE SR RFHIEE] HUnmepnpemayus
SA3bIKOBLIX (PEHOMEHO8 8 UCXOOHOM meKcme/OucKypce (Ha obwem u Cneyuaru3upoSanHoM YPo8He) ¢ UCHOIb308AHUEM UHDOPMAYUOHHBIX
mexuono2ull 015 6biICMpo2o OOCMYNA K AKMYANbHOU U Pele8aHMHOU UHDOPMAYULL.

16. structura informatia receptata oral sau scris pentru a garanta conformitatea cu contextul de comunicare profesionala Structure
orally or written received information to ensure compliance with the professional communication context / 7 /7 2L 56 15 G 1/ 915 B4 17
LR, UUBIRFF S T IS4 Cmpykmypupoeanue 6ocnpunumaemoti yemuoii uny nucbMennoi ungopmayuu 0aa obecneuenus
coomeemcmeus npO(pECCMOHaﬂbHOMy KOMMYHUKAMUBHOMY KOHNEKCNL).

CP 3. Elaborarea textelor/discursurilor cu un continut
general si specializat in limba sursa si limba tinta.
Developing texts/discourse with general and specialized
content in the source and target language.

FREEN B S LHEE —R U ENEL
XAI1iFE / Cocmaenenue mexcmos/ouckypca obuezo u

CcCneyualu3uposanno2o CO@@p.’)fC(lHuﬂ HA UCXOOHOM U
yenesom s3vlKe.

17. transpune intentia si sensul textului/discursului sursd in textul/discursul tintd pentru a asigura o comunicare eficienta
Transpose the intention and meaning of the source text/discourse into the target text/discourse to ensure effective communication /7 XA
1B TS K F1FE H R N 1555, LG G R Vil Tlepedaua namepenus u cMbleia UCX00HO20 MeKCma/ouckypca 6 yeneeoll
meKkcm/ouckypc 0 obecneuenus 3Qhpekmueno2o obueHus.

18. produce texte/discursuri utilizand unitatile lexicale si terminologice in functie de context si respectand normele gramaticale,
ortografice, stilistice si principiile textualitatii pentru a contribui la claritatea mesajului transmis si la evitarea ambiguitétilor si
a interpretarilor eronate / Produce texts/discourses using lexical and terminological units appropriate to the context, while respecting
grammatical, orthographic, stylistic norms and textuality principles to ensure message clarity and avoid ambiguities or misinterpretations /
RAE L5 (EHT 1 2513 LR IF AL N 515 [ a7~ DS KIEHER AR, P RIG a2, #HREER
Efz}?ﬁﬁ Cozoanue meKcmOG/duacypcog C UCnoab3o6aHuem coomeemcmeyomux 1eKCuvecKux u mepmunoiocu4ecKux edumm C yqé'mom
KoHmexkcma u cobnooeHuem epammamudecKux, 0p¢oepad)uqec1<ux, CMUIUCMUYECKUX HOPM U HNPUHYUNOE MeKCm)ydilbHoCmu — ons
00CIMUICEeHUA ACHOCU COO6W€HH}1 u usbezanus deycmbzcnenﬁocmezi U OUMUOOYHBIX uHmepnpemauuﬁ.

CP 4. Redactarea traducerilor.
Writing translations.

BEEHIEXK

Pedaxmuposanue nepeso0os.

19. releva informatia ambigua si repetatd care ar putea distorsiona sensul original adaptand stilul si tonul textului/discursului
potrivindu-le publicului tinta pentru a transmite intentia de comunicare cu claritate si fidelitate / Highlight ambiguous and repetitive
information that may distort the original meaning by adapting the style and tone of the text/discourse to the target audience, ensuring clarity
and fidelity of the communication intent / L 1B 17 5 HIMIEFIE T, (ERIEN A k525, KM ATRETH I IR B IR R 1
B, MR T B BTG ERLE LY Boisenenue neoonosnaunoii u nosmopsiowetics ungopmayuu, CcnocobHot UcKasume
OPUCUHATIbHBILL CMbICT, ¢ adanmayuel cmuis U MOHA MEeKCMma/OucKypca K yeiesoi ayoumopuu Os SICHOU U O00CMOGePHOU nepeoayu
KOMMYHUKAMUBHO20 HAMEPEHUSL.

CP 5. Adaptarea strategiilor si tehnicilor de
traducere/interpretare in functie de obiectul, tipul,
contextul si destinatarul traducerii/interpretarii.

20. identifica dificultatile lexicale, gramaticale, stilistice, terminologice, socioculturale in textele/discursurile destinate
traducerii sugerand echivalenti standardizati si adecvati in functie de context pentru a garanta o transmitere eficienta si fideld a
mesajului original / Identify lexical, grammatical, stylistic, terminological, and sociocultural challenges in texts/discourses intended for
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Adapt translation/interpreting strategies and techniques
according to the subject, type, context and target audience.

RIEENIF OFFIE &~ L2 [BIRR AR ITER
BRI

Abanmauu}z cmpameem? u MmexHuk I’lquMEHHOZO/ycmHOZO
nepeeoda 8 3asucumocmu om memvl, mund, KOHmexcma u

KOHKDEMHO20 noxyuamens NUCbMEHHO20/YCIMHO20
nepegooa.

translation, proposing standardized and context-appropriate equivalents to ensure accurate and effective transmission of the original message
VIR FE A i35 RTINS 3575 WpE RIFRAZ AT, FFEH BRI H 75 5 I Sk, LI R X (5 61
/'ﬁ:'fﬁ‘ /;Ej)/?j/?@/ Onpedejmmb JIeKcu4ecKkue, ecpammamudecKue, cmuiucmudecKkue, mepmuHolocudecKkue u COYyuoKy1bmypHoie mpdeocmu 6
nepeeooUMOM MeKCme/OUCKypce, npeoiaas CMAaHoapmu3upo8aHHvle U KOHMEKCMYAIbHO A0eK8amHble 3KGUBANIEHMbl — OISl MOYHOU U
2¢hpexmusHoil nepedayu ucxoOHo20 cOOOUeHUsL.

21. aplica corect strategiile de traducere conform normelor pentru realizarea unei traduceri care se conformeaza standardelor
profesionale si de calitate / Correctly apply translation strategies in accordance with norms to produce translations that meet professional
and quality standards //RAZHEIEGIIHRTERES, LTI G Sl FIE NI RTES  Tpumenams cmpamezuu nepesoda 6

coomeemcmeuu ¢ Hopmamu, umobwvl obecneuums cOOmMeemcmaue nepe@oda npod;eccuonaﬂbnbm U Ka4ecmeeHHbIM cmaHdapmaM.

CP 6. Traducerea / interpretarea textelor/discursurilor
in limba tintd conform normelor si conditiilor
angajatorilor. Translating / interpreting texts/speeches into
the target language according to the employers' rules and
conditions.

IRIEEEZHIHEFZER - 15 HE Bt [11F 5k 5
=g

Ocywecmenenue NUCbMEHHO20/YCMHO20 nepegooa

MeKCcmoe/OucKypca Ha yenegoll A3blKk 8 COOMEEMCMEUU ¢
npasunamu u yciosusimu pabomooamenei.

22. traduce/interpreta texte/discursuri specializate si literare respectand rigorile si particularitatile acestora in limba tinta,
principiile de independentd; impartialitate; onestitate si obiectivitate; competentd profesionald §i constiinciozitate;
confidentialitate si comportament profesional; standardele profesionale pentru a asigura precizie, coerentd si fidelitate in
traducere/interpretare / Translate/interpret specialized and literary texts/discourses in the target language, respecting their specific
constraints and features, as well as principles of independence; impartiality; honesty and objectivity; professional competence and
conscientiousness; confidentiality and professional conduct; and professional standards to ensure accuracy, coherence, and fidelity in
translation/interpretation {F E W R X F X A iZ 15 8IES [1IFANEIRIEE - [GHTBERFEREISHIE - URHEIIM - ZNUF1HE -~ %

LEEYH - TWEEN SR - RESHIWET - Bl ESEI - LIGREE OFFEFEN - EEZ 4S5/ Hepesooums u
UHmepnpemuposeams cneyuaiu3uposarntole u iumepamypmsie meKcmbz/duc;cprbl, cobnooas ux HOpMbL U oco6el-mocmu, a makaice npUHYunsl
He3aesucumocmu, 6ecnpucmpacmnocmu, yecmHocmu u 06‘b€KmuSHOCWZM, npO4)€CCMOHaﬂbH0ﬁ KomnemeHmuocmu u 006pocosecmﬁocmu,

KOHQUOEHYUATbHOCIU U NPOECCUOHANIbHO2O NOBEOeHUs, YMOoDbl 2apAHMUpo8ams MOYHOCHb, NOCIE008AMENbHOCHb U OOCIOBEPHOCHIb
nepegooa/unmepnpemayui.

CP 7. Comprehensiunea informatiei specifice
rezolvarii  sarcinilor complexe in  context.
Understanding information specific to solving complex tasks
in context.

ERANFEITE FTHRERESHFNEWESR
Tlonumanue ungopmayuu, HeoOX0OUMOU Oa peuleHus:
CIOJCHBIX 3A0aY 6 onpedeﬂeHHOM KOHmeKcme.

23. identifica particularitatile lingvistice si socio-culturale in textul/discursul sursd/tintd pentru a asigura relevanta si
intelegerea corecta a mesajului / Identify linguistic and sociocultural features in the source/target text/discourse to ensure relevance and
accurate understanding of the message / A XK1 A #5A F 1915 5 Rl 22 KAEARFIE, PR 1GE 9K PERINE G ZERF Boiseasme
JuHesUCMuU4YecKue U CoyuoK)yibmypHoie ocobenHocmu 8 UCXOOHOM U yeneeom meKcme/@ucxypce ons obecnevenus: peilesanmuHocmu u
KOPPEKMHO20 NOHUMAHUA COO6M4€HH}1.

24. examina corectitudinea traducerii contextuale a expresiilor, termenilor, culturemelor, prietenilor perfizi si cazurile de
intraductibilitate utilizand resurse de sprijin precum dictionare, glosare, banci terminologice sau aplicatii de traducere si asistenta
virtuala pentru a spori eficientizarea comunicarii interlingvistice / Examine the contextual accuracy of expressions, terms, culturemes,
false friends, and cases of untranslatability by using support resources such as dictionaries, glossaries, terminology banks, and virtual
translation tools to enhance interlinguistic communication efficiency /7//F i #, RiFZ. RiZ5EREFYIET ASHBER, BEx
B R AR, AR R T N ST, DIAERT 2 25 I e A

Iposepsamb mouHocmb KOHMEKCMYANLHO20 NEPEBOOA BbIPANCEHUL, MEPMUHOS, KVAbIMYPEM, TOHNCHBIX OpY3ell U CyYaes HenepegooUMOCmi ¢
UCNOJIb306AHUEM BCNOMO2AMENIbHBIX PeCypCcos8, MAKUX KAk cioeapu, ciloccapuu, mepmunoiocudecKkue bazvl unu supmyajlibHble nepeeodt{ecm{e
NPUTOIHCEHUA, umoOblL NOBLICUMb ad)d)ekmueﬂocmb MENHCHAZLIKOBOU KOMMYHUKayuu.

CP 8. Gestionarea informatiei specifice rezolvarii
sarcinilor complexe in context profesional.

Managing information specific to solving complex tasks in a
professional context.

HEEWIEEPETEHTHAERFSHIZEINES
Obpabomka uHpopmayuu, HeoOX0OUMOU Ol pPeuleHus.

CHIOJICHbIX  3A0aY 6 ONPedeeHHOM NPOpecCUOHATbHOM
KOHmeKcme.

25. identifica corectitudinea si fidelitatea redarii continutului si corespondenta terminologica in textul/discursul tinta pentru
a comunica sensul intr-un mod cat mai fidel posibil / Identify the accuracy and fidelity of content rendering and terminological
correspondence in the target text/discourse to communicate the meaning as faithfully as possible / 27#% A £5 X 5712 51 A 2 (4 9 0
PSRBT PE,  LUR A GEE LM ZA SR BT Onpedenamb mounocms u 00CmoeepHochib nepedaiu coOepicanis i mepMuHoN02UYecKoe
coomeemcmeue 6 yeieeom meKcme/t)ucxypce, ymobbl MAKCUMATLHO 6€EPHO nepedamb CMbICIL.

26. evalua transpunerea stilului si registrului de limba in textul/discursul tinta pentru a obtine o traducere autentica si adecvata
in contextul cultural si lingvistic al limbii tinte / Evaluate the transposition of style and linguistic register in the target text/discourse to
achieve an authentic and contextually appropriate translation in the cultural and linguistic environment of the target language / #¥/% H #7
XA T IF RS FE F R, LUTE BB s 5 0 M5 15 545 o S5 B B9 5 BEE U0 Oyenusamo nepedayy cmuns u

A3bIKOBO20 pecUcmpd 8 yeneeoM meKcme/Ouckypce Ons NOJYYeHUs aymeHmuyHo20 U d0eK8amHo20 nepesood cC y4émom KyibmypHo20 u
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A3bIKOBO2O KOHmMeKcma.

CP 9. Revizuirea textului/discursului in limba tinta.
Revision of target language text/discourse.

EREES XA ZIE

Pedaxmuposanue mexcma/OucKypca Ha yeneeom s3viKe.

27.  aplica metode de revizuire lingvistica si stilistica a traducerii utilizdnd tehnologii informationale si soft-uri specializate
in scopul analizarii rezultatelor traducerii prin prisma normelor ortografice, lexicale, gramaticale si stilistice / Apply linguistic and
stylistic revision methods to the translation by using information technologies and specialized software in order to analyze the translation
output against orthographic, lexical, grammatical, and stylistic standards / 5 /15 E FE AR T AL HAEN BTES 715 ZFHARB TR, U
WRIFHIL 17l LTS BRI E R/ Tpumenames memodsl aunz6ucmuueckoii u CmumUCmMu4eckol pedayuu nepesodd ¢
ucnonvsosarnuem HUT-mexnonozutl u cneyuanu3upo8aHHO20 NPOSPAMMHO20 Obecnederus: Osi aHAIU3A Pe3yabmanmos nepeeooa ¢ Mmouku
3peHus opghoepaguuecKkux, 1eKCULeCKUX, SPAMMAMUYECKUX U CIMUTUCIUYECKUX HOPM.

28. propune solutii in cazul erorilor de traducere identificate pentru a contribui la imbunatatirea calitatii traducerii / Propose
solutions for identified translation errors in order to contribute to improved translation quality / £7-%/ & BH T 15 44 iR FE AR A T 5, LIFE
B 1R BIF T Y Tpeonazamp pewenus 6 cryude 6biAGIeHHbIX OWUOOK Nepeeodd Ois NOBbIUEHIUSA KAYeCMEd UMo206020 MEeKCMd.

CP 10. Redactarea textului/discursului in limba tinta.
Writing text/discourse in the target language.

BB TESEEX 55

Cocmasnenue mexcma/OucKypca Ha yenesom s3viKe.

29. reformula propozitii, fraze si paragrafe pentru a asigura coeziunea si coerenta textului/discursului / Reformulate sentences,
phrases, and paragraphs to ensure the cohesion and coherence of the text/dicourse /| % 4] 7, A5 MBS, LHHR N 551 # S
T2/ Hepedopmynuposams npednosicenus, pasvl u ab3aywvl 0 obecneueHus Ko2esull 1 KO2epeHmHOCHL MeKCma/OucKypcd.

30. corecta erori lexico-semantice, gramaticale, stilistice, abateri si ambiguitati in textul/discursul tintd prin prisma abordarii
comparativ-contrastive pentru a contribui la imbunatatirea preciziei lexicale si semantice a traducerii / Correct lexical-semantic,
grammatical, stylistic errors, deviations, and ambiguities in the target text/discourse using a comparative-contrastive approach to improve
lexical and semantic precision in translation / iz 7L 5 X1 H 777424 IF H #v XA 155 17l i3 X 1502 NS R W2 RN,
LUFE B B B i)l X HEGIPE / Henpasnams nexcuko-cemanmuyeckue, 2pammamuyeckue, Cmuiucmuieckue ouubKy, onmKkioHeHus u
a@yCMblCﬂeHHOCmu 6 yeieeom meKcme/()uCKypce C UCNnOJIb306AHUEM CPABHUMENbHO-KOHMPACNHO20 n00xo0a OJisi NOGbIUUEHUs MOYHOCIU
JeKCUKU U CeMAHMUKU nepe@o()a.

CP 11. Adaptarea lingvistica si socioculturalda a
textului/discursului tinta.

Linguistic and socio-cultural adaptation of the target
text/discourse.

XA I35 HTIES FRI S XA
Jlunesucmuueckas u COYUOK)YIbmYypHAast
mekcma/()uCKypca HA Yyenesom A3blKe

aoanmayus

31. evalua corectitudinea traducerii din perspectiva lingvistica si interculturald si propune solutii pentru evitarea erorilor
socioculturale identificate in textul/discursul tintd / Evaluate translation accuracy from linguistic and intercultural perspectives, and
propose solutions to prevent identified sociocultural errors in the target text/discourse /M 1% & FIFE X 113 /& iF I BT IEHIHEGGE, 4 HY
AT 5 LI H b AN 1535 7 R BT #1255 AL #5415/ Oyenusamp koppexkmuocms nepesooa ¢ AuH26UCHIUYECKOU U UHMEPKYIbIYPHOI
MOYKU 3PeHUst U NPedlazamy peweHuss 01 NPeOomepPaueHuUsl 6bIAGNICHHbIX COYUOKYTbMYPHBIX OUUOOK 8 Yelle8oM meKcme/OucKypce.

CP 12. Transpunerea pragmatica a
textului/discursului tinta.

Pragmatic translation of the target text/discourse.
X E I 13 15 T 15 F E

TIpazmamuueckuii nepesod yeneso2o mekcma/oucKypca.

32. adapta continutul la contextul situatiei de comunicare pentru a livra un mesaj eficient si relevant in functie de cerintele
specifice ale fiecarei situatii / Adapt content to the communication context in order to deliver an effective and relevant message based on
the specific requirements of each situation [RAFLAEFIELEHTRIKZER BN E, LIFER IG5 T8 HRCAHHKAI1E B
Aodanmuposame codepiicanue K KOHMEKCMY KOMMYHUKAMUBHOU CUMYayuu 015 nepeoauu dQPGekmusHo2o u peiesanmuo2o cooouenus,
coomeemcmeayiouwe2o mpedo8aHUIM KOHKPEMHOU CUMYayuu.
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MATRICEA DE CORELARE A COMPETENTELOR SI REZULTATELOR INVATARII DIN STANDARDUL DE CALIFICARE CU
DISCIPLINELE/MODULELE DIN PLANUL DE INVATAMANT

CORRELATION MATRIX OF THE LEARNING RESULTS, FORMED WITHIN THE PROGRAM WITH THOSE OF THE COURSE UNITS / MODULES

LR FE S 70l PR 2 SRR BN R PR T SR AR A [
MATPHIIA COOTHECEHHA KOMIIETEHIJUN Y PE3YVJIBTATOB OFVYEHHUA, IIPEYCMOTPEHHBIX B KBATHOUKALTHOHHOM CTAHJJAPTE, C JUCLHTITIMHAMA/MOAYVIIAMH YYEEHOI' O

1IJIAHA
Codul Competente Skills / 7Z5£ | Komnemenyuu
un(ljt:tn N Generale General / @/ | O6wue Profesionale Professional / Z¥/ | Ilpogeccuonanvrvie
curs/mo | credite cpl cp
Denumirea unititiide | dulului | ECTS/ |CGl |CG2 |CG3 | CG4 | CG5 | CG6 CP1 CP2 CP3 |CP4| CP5 |cPs| CP7 CP8 CP9 (CP10, | 7,
curs/modulului Course  |Number of
Course unit/module name | /module ECTS
REEL R unit code credits Rezultatele invatdrii | Learning results /| =2/ /& | Pesynomamor 06yuenus
Haszsanue oucyuniumnvt Z’%ﬁ_/ @l% # 2o ’
ATt Konuuecmesd
Koo Kpeoumos
oucyununsl
yuebHozo 1/2(3|4|5|6|7[8[9]10 |11 |12|13 |14 [15 |16 |17 |18 |19 |20 |21 |22 |23 |24 |25 |26 [27 [28 [29 [30 [31 | 32
MOOYJIsL
Introducere in F.0.01 4 111|111
lingvistica
Introduction to linguistics
5 & FF
Bsedenue 6 aunzeucmuxy
Tehnologii G.0.02 4
informationale de 11
comunicare Information
and Comm_unication 111
Technologies
15 B-FBEIE AR
Texnonozuu ungopmayuu
U KOMMYHUKayuu
Limba engleza S.0.03 6 0,3 0,3/0,30,30,30,30,30,3 0,3 |0,3 (0,3 |0,3 |0,3 (0,3
contemporana cu
aplicare la traducere |
Modern English
Language with
Application to Translation 04 |04 (05 [05
| | B R i
FHIPIA |
Cospemennulii
AH2TUUCKULL SI3bIK C
npumeHernuem 6 nepesoc)e
Traducere gramaticali | S.0.04 5 0,20,2/0,2/0,2) 0,20,2 0,2 0,2 0,2 |02 |02 [02 [0,2 [0,2 |02 0,2 0,2 (0,2 (0,2 [0,20,2[0,4/0,4
din limba engleza in
limba romana/rusa
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Grammatical Translation
from English into
Romanian/Russian

ST FE 1 JE T (e
s
T'pammamuueckuii
nepeoo ¢ AHSIULICKO20
A3bIKA HA
DPYMBIHCKUL/DYCCKULL

Limba chineza
contemporand cu
aplicare la traducere |
Modern Chinese with
Application to Translation
| ] BHACIK B R A i
A |
Cospemennbiti
KUmauckKkuu s3slK C

npuUmMeHenuem 6 nepeeot)e
|

S.0.05

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

04

04

0,5

0,5

Traducere gramaticala
din limba chineza in
limba romana/rusa
Grammatical Translation
from Chinese into
Romanian/Russian

MK IEFZ L JE T e
EH A E

I pammamuyeckuti
nepesoo ¢ KUmMaucko2o
A3bIKA HA
PYMBIHCKUL/DYCCKULL

S.0.06

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

04

Introducere Tn
traductologie. Tehnici
de traducere scrisa
Introduction to
Translation tudies.
Written Translation
Techniques
Beeoenue s
nepegooosedeHue.
Texnuxu nucbMeHHo20
nepegood

BTG

Literatura universala
pana in secolul XVIII
World Literature until the

F.0.09

F.0.10

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

25

25

25

25

25

25

25

25

0,5

0,5
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181 century

18 #E47 LU B (9 1 77 X7
Bcemupnas aumepamypa
oo XVIII sexa

Limba engleza
contemporand cu
aplicare la traducere Il
Modern English
Language with
Application to Translation
W B fCHEGEE L F A
AT
Cospemennbiti
AHRUUCKUU A3bIK C

npumeHeHuem 8 nepesooe
1

S.0.11

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,4

0,4

Traducere gramaticala
din limba romana/rusa
in limba engleza
Grammatical Translation
from Romanian/Russian
into English / M &4 /2
5 1 15 Bl ST 1
FHEFE pammamuueckuii
nepegoo ¢
PYMBIHCKO20/PYCCKO20
A3bIKA HA GHZ/ZMI}CKHZZ

S.0.12

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Limba chineza
contemporand cu
aplicare la traducere |1
Modern Chinese with
Application to Translation
W BACK 5 R
HFHIRZAT N
Cospemennbiti
KUMAUCKUl SI36IK C

npumeneHuemM 6 nepegooe
I

S.0.13

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

0,3

04

0,5

Traducere gramaticala
din limba roméana/rusa
n limba chineza
Grammatical Translation
from Romanian/Russian
into Chinese
ML JE T i 2K
T2

S.0.14

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2
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TI'pammamuyeckuii
nepegoo ¢
PYMBIHCKO20/DYCCKO20
A3bIKA HA KUMAtickuil

Practica de initiere in
specialitate (traducere)
Speciality initiation
internship (translation)
LAVATTEES] D
Beoonasa npakmuxa
(nepesoo)

SP.0.16

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Introducere in
terminologie
Introduction to
Terminology
ARiFFE it
Beeoenue 6
mepmurnolocuro

F.0.18

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Pragmatica traducerii
Pragmatics of Translation
IHEFE 7
Illpazmamuxa nepesoda

F.0.19

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Traducerea scrisa din
limba engleza in limba
romana/rusa a textului
sociopolitic Written
Translation of the Socio-
political Text from
English into
Romanian/Russian

M IEH BT JE 5 1
#2206 AR E
Tucvmennviii nepeod
COYUONOIUMUYECKO20
mexkcma ¢ aHIUUCKO20 HA
PYMBIHCKULL/pYCceKuil
Traducerea scrisa din
limba engleza in limba
romana/rusa a textului
din domeniul
educational Written
Translation of the Text in
the Field of Education
from English into
Romanian/Russian

MIEF 2 G e W 1

S.A.20

SAA21

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,
25

0,25
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A &S
TTucvmennviii nepeod
06pazosamenvHo2o
MeKCcma ¢ aHeIULCKO20 Ha
DPYMBIHCKUL/DYCCKULL

Limba chineza: analiza
si producere de texte
informative Chinese :
Analysis and Production
of Informative Texts
KiF: (GE8 XK
ZYFE / Kumaiickuii si3vik:
aHaU3 U co30anue
UHGDOPMAYUOHHBIX
mexKcmoe

Limba chineza: analiza
si producere de texte
narative si descriptive
Chinese : Analysis and
Production of Narrative
and Descriptive Texts
KiZr: HFGHB R
PTG S E [Kumaiickuii
S3bIK: AHAU3 U CO30AHUE
noeecmeo8ameslbHblX U
ONnUCaAmejlbHblX MmexKcmoe

S.A22

S.A.23

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,4

0,4

Traducerea scrisa din
limba chineza in limba
romana/rusa a textului
sociopolitic Written
Translation of the Socio-
political Text from
Chinese into
Romanian/Russian

MK EEE 5 JE W5 1
IHHIRE SR A E 1
Tucvmennviii nepeod
COYUONOIUMUHUECKO20
mexcma ¢ Kumatickoz2o
Ha PYMbIHCKUL/PYCCKUTL
Traducerea scrisa din
limba chineza in limba
romana/rusa a textului
din domeniul
educational Written
Translation of the Text in

S.A24

S.A25

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,
25

0,25
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the Field of Education
from Chinese into
Romanian /Russian

MK EFIE G JE T (e
BT G R TF
TTucvmennviii nepeod
06pazosamenvHo2o
mexkema ¢ Kumaticko2o
HA PYMBIHCKUL/PYCCKULL

Antreprenoriat inovativ
Innovative Entreprene-
urship / GY#r 2 G
Hnnosayuonnoe
NpeonpuUHUMAmMenbCmeo
Cultura comunicarii in-
terpersonale si organi-
zationale

Organizational and Inter-
personal Communication
Culture

HARNGA X
Kynomypa
MEMNHCTIUYHOCMIHO20 U
Op2aHU3ayUOHHO20
obwenus

Integrare europeana
European Integration
B—1k1E
Eeponetickas unmezpayus
Cultura pacii in lumea
moderna Culture of
Peace in the Modern
World

HCIH IR
Kynomypa mupa 6
COBPEMEHHOM Mupe
Etica si estetica

Ethics and aesthetics
fEPE G T

Omuxa u scmemuxa

U.A.26

U.A.27

U.A.28

U.A.29

U.A.30

15

15

Lexicologia si stilistica
limbii engleze English
lexicology and stylistics
R A
Jlexcuxonoaus u
CIMUIUCIMUKA AH2TTUICKO20
SA3bIKA

F.0.31

1,5

1,5
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Literatura universala
din sec. XIX-XX

World Literature of the 19
th_20 1™ centuries

19 £20 ARG IR 35
Bcemupuas numepamypa
XIX—XX gexos

F.0.32

25

25

0,5

0,5

Limba engleza: analiza
si producere de texte
argumentative English:
Analysis and Production
of Argumentative Texts
FEH: UK T
S EE Anenuiickuii
S3bIK: AHAU3 U CO30AHUE
apcymeHmamueHblx
mexkcmoe

Limba engleza: analiza
si producere de texte
injonctive English:
Analysis and Production
of Injunctive Texts 7%
s MK 5 E
1E / Anenuiickuii s3vik:
auanus u coz0anue
nO6y()Mm€Jleblx meKcmoe

S.A33

S.A34

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,4

0,4

Introducere in
lexicologia limbii
chineze Introduction into
the Chinese Lexicology
KB i it
Beeoenue 6 nexcuxono2uio
KUMacKko2o A3blKa

F.0.35

Traducerea consecutiva
din limba chinezi in
limba roméana/rusa a
discursului juridic
Consecutive Translation
of the Legal Discourse
from Chinese into
Romanian/Russian

MK FENZ L JE W5 e
BN E R B
Tlocrneoosamenvuiil
nepegoo 1puoUYecKoll
pedu ¢ KUMaucko2o Ha

S.A.36

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,
25

0,25
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PYMBIHCKUL/PYCCKULL SI3bIK
Traducerea consecutiva
din limba chineza in
limba romana/rusa a
discursului economic
Consecutive Translation
of the Economic
Discourse from Chinese
into Romanian/Russian
MIKGEEZ L JE I iE e
THHLE 5K 15 I 3B 161
Tlocneoosamenvubiii
nepesoo 3KOHOMUYECKOU
pedu ¢ Kumazicxozo Ha
PYMBIHCKUL/PYCCKULL 361K

S.A37

Traducerea consecutiva
din limba engleza in
limba romana/rusa a
discursului juridic
Consecutive Translation
of the Legal Discourse
from English into
Romanian / Russian
MIEFFNZ L JE T i e
IEHTAE I s B 1E
Tocneoosamenvhwiil
nepesoo 10puUoUUecKoll
pedu c (lHZJluIZCKOZO Ha
PYMBIHCKUL/PYCCKULL SI3bIK
Traducerea consecutiva
din limba engleza in
limba romana/rusa a
discursului economic
Consecutive Translation
of the Economic
Discourse from English
into Romanian / Russian
MIEF RN Z L JE T e
IHHIZE K i s K B 51
Tlocneoosamenvhwiil
nepesoo IKOHOMUYECKOU
pedu c aHZ/lLHZCKOZO Ha
PYMBIHCKUL/PYCCKULL SI3bIK

S.A.38

S.A39

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

Practica de specialitate

(traducere)
Speciality internship

SP.0.40

0,2

37

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2




(translation)

T (B
Ilpoussoocmeennas
npakmuxa (nepesoo)

Traductologia

Theory and Practice of
Translation
HHIELE it 55

Ilepeodosedenue

F.0.41

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

Civilizatia tarilor
anglofone
Civilization of English-
speaking countries
EasE e
Lusunusayus
AH2IIOA3bIYHbLX CMPpAH

F.0.42

0,5

0,5

0,5

0,5

0,5

0,5

1,5

Tehnici de traducere
orald. Traducerea
consecutiva din limba
romana/rusa in limba
engleza ODD

Oral Translation
Techniques. Consecutive
Translation from
Romanian/ Russian into
English

AFERTG: NEL R
15 15 B S TE ) B
%/ Yemuvie
nepesodwec;cue MEexXHUKU.
Tlocrneoosamenvulii
nepeoo ¢ pyMblHCK020/
PYCCKO20 HA QHRUUCKULL
S3bIK

S.0.43

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,
25

0,25

Traducere, mediere
lingvistica si culturald
Translation, linguistic
and cultural mediation
FIFE. 555
Ilepesoo, sizvikosoe u
KyIbmypHoe
nocpe()Huqecmeo

F.0.44

05

05

05

05

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

Traducerea textelor de
specialitate din limba
chineza in limba
romand/rusa Translation

S.A45

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1
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of Specialized Texts from
Chinese into Romanian
/Russian

MK IFENE L JE T e
BRI T AR FF
Ilepe6oo
CReyuaiu3upoOBaHHblX
meKcmoes ¢ Kumaﬁcxoeo
SA3bIKA HA PYMBIHCKUTL/
PYCCKUlL A3bIK
Traducerea textelor
literare din limba
chinezi in limba
romana/rusa Translation
of Literary Texts from
Chinese into Romania
/Russian

MIKGEEE L JE T iE e
&SN N
Ilepe6oo numepamyphovix
meKkcmoe ¢ Kumaﬁcxozo
A3bIKA HA PYMIHCKULL/
PYCCKUlL S3bIK

S.A.46

Traducerea consecutiva
din limba roméana/rusa
n limba chineza a
discursurilor oficiale
Consecutive Translation
of the Official Speeches
from Romanian/ Russian
into Chinese

MEB L T (5K
HHE T S B e
Tlocnedosamenvubiii
nepesoo oPUYUATLHBIX
peuetl ¢ pyMbIHCK020/
PYCCKO2O A3blKdA HA
KUMAQUCKULl s3bIK
Traducerea consecutiva
din limba roméana/rusa
n limba chineza a
discursului din
domeniul turismului
Consecutive Translation
of the Tourism Discourse
from Romanian/ Russian
into Chinese

S.AAT

S.A48

0,1

0,1

0,1

0,10,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2
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MG JE I e iEEX
B I N 15 i 5 B (G 1
ITlocnedosamenvhbiil
nepesoo mypucmu4eckoeo
QUCKYpCa ¢ pyMbIHCK020 /
PYCCKO20 HA KUMAUCKULL
SA3bIK

Practica de specialitate
(traducere)

Speciality internship
(translation)

T (BIE)
Ilpoussoocmeennas
npakxmuxa (nepesoo)

SP.0.49

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,2

0,5

Literatura engleza din
sec. XX -XXI English
Literature from the 20™-
21st centuries

20 21 A1 HEE 7
Amnenuiickas iumepamypa
XX—XXI 6exos

F.0.50

0,1

0,1

0,2

0,2

0,2

0,2

Etica profesionala a
traducatorului
Translator’s Professional
Ethics

AHEBIVE 1%
Ipogheccuonanvnas
omuKa nepe@odltuka

G.051

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

Traducerea comunitara
din/in limba engleza in
domeniul social
(traducerea
consecutiva) Community
Interpreting from/into
English in Social field
(Consecutive Translation)
FE2 ST TG #L X [T 1
(LB 151
Kommynumapnuiii
nepesoo 6 cgepe
COYUANbHBLX yCilye c/Ha
AHTUUCKUU S3bIK
(nocnedosamenvHulil
nepesoo)
Traducerea comunitara
din/in limba engleza in

S.A52

S.A53

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,05

0,05

0,
05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,05

0,
05

0,01
05

0,1

0, 2

0,2
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domeniul juridic
(traducerea
consecutiva) Community
Interpreting from/into
English in Legal field
(Consecutive Translation)
DB ST S T 7L X ] 1

(X EE1)
Kommynumapnuiii
nepesoo 8 IpUOUUecKoll
chepe c/na anenutickuil
A3bIK (NOCIe008aAMeNbHbLI
nepegoo)

Traducerea comunitara
din/in limba chineza in
domeniul social
(traducerea
consecutiva) Community
Interpreting from/into
Chinese in Social field
(Consecutive Translation)
FEZ ST IK G5 #E X ] 1
(LB 161
Kommynumapnuiii
nepesoo 8 cepe
COYUAIbHBIX YCIly2 c/Ha
KUMAUCKUl SI361K
(nocnedosamenvuviii
nepesoo)
Traducerea comunitara
din/in limba chineza in
domeniul juridic
(traducerea
consecutiva) Community
Interpreting from/into
Chinese in Legal field
(Consecutive Translation)
BRI GG #E X 1T i
(LB 161
Kommynumapnwiii
nepesoo 8 IpPUOUUecKoll
chepe c/ma  kumatickuil
A3bIK (NOCe008aMeNbHbLI
nepesoo)

S.A54

S.A55

0,
05

0,
05

0,
05

0,
05

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

0,1

Practica de specialitate
(traducere)

SP.0.56

0,
25

0,
25

0,
25

25

0,
25

0,
25

0,
25

25

0,
25

0,25

0,25

0,
25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,25

0,
25

0,
25

25

0,
25

0,
25

0, 25
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Speciality internship
(translation)
T (B
Ilpoussoocmeennas
npakmuxa (nepesod)

Practica de cercetare SP.0.57 0,10,10,10,10,1/0,10,10,20,2/021 |02 O,2|0,2 {01021 }|01 (02102101 {011}021]021/011}021 0,1 (0,2 0,20,20,200,2/0,2|0,3
Research internship
FHIFSE >
Uccneoosamenvckas
npakmuxka
0,3/0,3]0,3/0,310,3}0,3/0,3/0,3/0,3| 0,3 | 0,3 |0,3/ 0,3 03|03 |03}|03|03]03]03}03(03|0,3(0,3(0,3]/0,30,2{0,2/0,2(0,2/0,2|0,2

Teza de licenta
Licentiate thesis
Pl
Buinycknas
K@aﬂuqbukauuonﬁa}z
paboma

Nota: Unitatile de curs generale (G) si socio-umane (U) contribuie la formarea competentelor transversale coroborate cu Standardele de calificare.

Note: The general (G) and socio-human (U) course units contribute to the formation of transversal skills in conjunction with the Qualification Standards

E o EARES T (G) Mtk ASCREY T (U) fE5- BSR4 & 1

Ipumeuanue: Jucyunaunvr obwezo (G) u coyuanvro-eymanumapnozo (U) npoguis cnocobcmeyiom popmuposanuio CKEO3HbIX KomnemeHyuil 6 coomeemcmeuu co Cmanoapmamu

Keanugukayuu.

HOLT, AT R SR
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